ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΡΙΘ. ΠΡΩΤ…….

ΔΙΕΚΠ……

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΜΣΤ΄, 10 Δεκεμβρίου 1997

Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Προξενικής Σύμβασης μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Τυνησίας

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Προξενική Σύμβαση μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Τυνησίας, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 17 Ιουλίου 1996, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και γαλλική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΠΡΟΞΕΝΙΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ

 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΥΝΗΣΙΑΣ

 Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

 ΚΑΙ

 Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΥΝΗΣΙΑΣ

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν τις υφιστάμενες σχέσεις φιλίας και συνεργασίας μεταξύ της Ελλάδος και της Τυνησίας και να ρυθμίσουν στο πνεύμα αυτό τις προξενικές τους σχέσεις με σκοπό να διευκολύνουν την προστασία και την προάσπιση των συμφερόντων των υπηκόων τους και τούτο, μέσα στο πνεύμα της Σύμβασης της Βιέννης του 1963 για τις προξενικές σχέσεις,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν για το σκοπό αυτόν μία Προξενική Σύμβαση και διόρισαν ως πληρεξούσιούς τους:

Ο Πρόεδρος της Ελληνικής Δημοκρατίας τον Υπουργό Εξωτερικών κ. Θεόδωρο Πάγκαλο,

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Τυνησίας τον Υπουργό Εξωτερικών κ. Habib BEN-YAHIA,

οι οποίοι, αφού αντήλλαξαν τα εν απολύτω τάξει πληρεξούσια έγγραφά τους, αποφάσισαν τα ακόλουθα:

 ΤΙΤΛΟΣ 1

 ΟΡΙΣΜΟΙ

 ΑΡΘΡΟ 1

Στην παρούσα Σύμβαση νοείται:

1) Ως "αποστέλλον Κράτος", το Υψηλό Συμβαλλόμενο Μέρος το οποίο διορίζει τους προξενικούς λειτουργούς, όπως αυτοί ορίζονται παρακάτω.

2) Ως "Κράτος διαμονής", το Υψηλό Συμβαλλόμενο Μέρος στο έδαφος του οποίου οι προξενικοί λειτουργοί ασκούν τα καθήκοντά τους.

3) Ως "υπήκοοι", οι έχοντες την ιθαγένεια ενός των δύο Κρατών, και, εφόσον προβλέπεται από τα συμφραζόμενα, τα νομικά πρόσωπα που εδρεύουν στο έδαφος του ενός των δύο Κρατών και που έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού.

Εάν ένα φυσικό πρόσωπο έχει συγχρόνως την ιθαγένεια του αποστέλλοντος Κράτους και του Κράτους διαμονής, υπερισχύει η νομοθεσία του Κράτους όπου αυτό ευρίσκεται.

4) Ως "προξενική αρχή", κάθε γενικό προξενείο, προξενείο ή υποπροξενείο.

5) Ως "προξενική περιφέρεια", το έδαφος στο Κράτος διαμονής εντός των ορίων του οποίου ο προξενικός λειτουργός ασκεί τα καθήκοντά του.

6) Ως "αρχηγός της προξενικής αρχής", το πρόσωπο το εντεταλμένο να διευθύνει προξενική αρχή. 

7) Ως "προξενικός λειτουργός", κάθε πρόσωπο, συμπεριλαμβανομένου του αρχηγού της προξενικής αρχής, δεόντως διορισμένου από το αποστέλλον Κράτος για να ασκήσει προξενικά καθήκοντα στο Κράτος διαμονής ως Γενικός Πρόξενος, Πρόξενος, Υποπρόξενος ή Ακόλουθος προξενείου.

Ένας προξενικός λειτουργός μπορεί να είναι:

α) Έμμισθος προξενικός λειτουργός όταν, έχοντας μόνο την ιθαγένεια του αποστέλλοντος Κράτους, δεν διαμένει μόνιμα στο Κράτος διαμονής και δεν ασκεί εκεί ιδιωτική δραστηριότητα κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

β) Επίτιμος προξενικός λειτουργός όταν οποιαδήποτε και αν είναι η ιθαγένειά του, επιλέγεται εντός του Κράτους διαμονής και μπορεί να ασκήσει εκεί εκτός από τα προξενικά του καθήκοντα, δραστηριότητα κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

8) Ως "προξενικός υπάλληλος", κάθε πρόσωπο που απασχολείται στις διοικητικές ή τεχνικές υπηρεσίες προξενικής αρχής. 

9) Ως "μέλος του υπηρετικού προσωπικού", κάθε πρόσωπο που προσφέρει οικιακές υπηρεσίες στην προξενική αρχή.

10) Ως "μέλος της προξενικής αρχής", οι προξενικοί λειτουργοί, οι προξενικοί υπάλληλοι και τα μέλη του υπηρετικού προσωπικού.

11) Ως "μέλος του ιδιωτικού προσωπικού", κάθε πρόσωπο που απασχολείται αποκλειστικά στην ιδιωτική υπηρεσία μέλους της προξενικής αρχής. 

12) Ως "προξενικοί χώροι", τα κτίρια ή τμήματα των κτιρίων και το συνεχόμενο με αυτά οικόπεδο τα οποία χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τους σκοπούς της προξενικής αρχής, οποιοσδήποτε και αν είναι ο ιδιοκτήτης.

13) Ως "προξενικά αρχεία", όλα τα χαρτιά, έγγραφα, αλληλογραφία, βιβλία, ταινίες, μαγνητικές ταινίες και μητρώα της προξενικής αρχής, καθώς επίσης το υλικό κρυπτογράφησης, οι καρτελοθήκες και τα έπιπλα που προορίζονται για την προστασία και συντήρηση αυτών.

14) Ως "πλοίο του αποστέλλοντος Κράτους", οποιοδήποτε πλοίο φέρει τη σημαία ή είναι εγγεγραμμένο σύμφωνα με τη νομοθεσία του αποστέλλοντος Κράτους, συμπεριλαμβανομένων εκείνων των οποίων το αποστέλλον Κράτος είναι ιδιοκτήτης, με εξαίρεση τα πολεμικά πλοία. 

15) Ως "αεροσκάφος του αποστέλλοντος Κράτους", κάθε αεροσκάφος που φέρει τη σημαία ή είναι εγγεγραμμένο σύμφωνα με τη νομοθεσία του αποστέλλοντος Κράτους, συμπεριλαμβανομένων εκείνων των οποίων το αποστέλλον Κράτος είναι ιδιοκτήτης, με εξαίρεση τα στρατιωτικά αεροσκάφη.

 ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

 ΕΓΚΑΘΙΔΡΥΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 

 ΠΡΟΞΕΝΙΚΩΝ ΣΧΕΣΕΩΝ

 ΑΡΘΡΟ 2

1) Προξενική αρχή δεν μπορεί να εγκαθιδρυθεί στο έδαφος του Κράτους διαμονής παρά μόνο με τη συναίνεση του Κράτους αυτού.

2) Η έδρα της προξενικής αρχής, η τάξη της και η προξενική της περιφέρεια, καθώς και ο αριθμός του προσωπικού της προξενικής αρχής καθορίζονται από το αποστέλλον Κράτος και υπόκεινται στην έγκριση του Κράτους διαμονής. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση μεταβολής της έδρας, της τάξης, της προξενικής περιφέρειας ή του αριθμού του προσωπικού της προξενικής αρχής.

 ΑΡΘΡΟ 3

 1) Το αποστέλλον Κράτος υποχρεούται να πληροφορεί το Κράτος διαμονής, με τη διπλωματική οδό, για το διορισμό κάθε προσώπου ως προξενικού λειτουργού και εφόσον πρόκειται για τον αρχηγό της προξενικής αρχής να διαβιβάζει σ' αυτόν το προξενικό του δίπλωμα ή παρόμοιο σχετικό έγγραφο. Το προξενικό δίπλωμα ή το παρόμοιο σχετικό έγγραφο αναφέρει συγκεκριμένα την έδρα και την περιφέρεια της προξενικής αρχής.

2) Σύμφωνα με τους κανονισμούς και τις διατυπώσεις που ισχύουν στο έδαφός του, το Κράτος διαμονής χορηγεί, όσο γίνεται γρηγορότερα και ατελώς, εκτελεστήριο ή άλλη άδεια στον αρχηγό της προξενικής αρχής. Το εκτελεστήριο αναφέρει συγκεκριμένα την έδρα και την περιφέρεια της προξενικής αρχής.

3) Ευθύς μόλις παραλάβει το εκτελεστήριο ή άλλη άδεια, ο αρχηγός της προξενικής αρχής αναλαμβάνει την άσκηση των καθηκόντων του και απολαμβάνει των προνομίων που προβλέπονται στις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης.

Αναμένοντας τη χορήγηση του εκτελεστηρίου ή άλλης άδειας, το Κράτος διαμονής μπορεί να συναινέσει στην προσωρινή ανάληψη των καθηκόντων του και χρήση των προνομίων.

 4) Σε περίπτωση άρνησης ή απόρριψης του εκτελεστηρίου ή άλλης άδειας, το Κράτος διαμονής δεν υποχρεούται να γνωρίσει τους λόγους στο αποστέλλον Κράτος.

 Σε τέτοιο ενδεχόμενο, το αποστέλλον Κράτος, ανάλογα με την περίπτωση, ανακαλεί το εν λόγω πρόσωπο ή θέτει τέλος στα καθήκοντά του στην προξενική αρχή.

 ΑΡΘΡΟ 4

 Ευθύς μόλις ο αρχηγός της προξενικής αρχής αναλάβει, έστω και προσωρινά, τα καθήκοντά του, το Κράτος διαμονής υποχρεούται να πληροφορήσει τις αρμόδιες αρχές της προξενικής περιφέρειας υποχρεούται επίσης να μεριμνήσει όπως ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα ώστε να μπορεί ο αρχηγός της προξενικής αρχής να εκτελεί τα καθήκοντα με τα οποία είναι επιφορτισμένος και να απολαύει της μεταχείρισης που προβλέπεται στις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης.

 ΑΡΘΡΟ 5

 1) Το Κράτος διαμονής πρέπει να πληροφορείται με τη διπλωματική οδό για την τοποθέτηση κάθε λειτουργού, προξενικού υπαλλήλου ή κάθε μέλους του υπηρετικού προσωπικού σε μία προξενική αρχή και να τηρείται ενήμερο για τη διεύθυνση ιδιωτικής κατοικίας του στο Κράτος διαμονής.

2) Το Κράτος διαμονής μπορεί, κατά τη γνωστοποίηση ή μεταγενέστερα, να απορρίψει ή να σταματήσει να αναγνωρίζει κάθε πρόσωπο ως λειτουργό ή προξενικό υπάλληλο ή μέλος του υπηρετικού προσωπικού. Σε τέτοιο ενδεχόμενο, το αποστέλλον Κράτος, ανάλογα με την περίπτωση, ανακαλεί το εν λόγω πρόσωπο ή θέτει τέλος στα καθήκοντά του στην προξενική αρχή.

 ΑΡΘΡΟ 6

 1) Ο αρχηγός της Διπλωματικής Αποστολής που είναι διαπιστευμένος στο Κράτος διαμονής μπορεί να ορίσει ένα ή περισσότερα μέλη του διπλωματικού του προσωπικού να ασκούν εντός της Αποστολής προξενικά καθήκοντα. Ο ορισμός αυτός γνωστοποιείται στο Υπουργείο Εξωτερικών του Κράτους διαμονής.

 2) Η άσκηση των προξενικών καθηκόντων από τα μέλη Διπλωματικής Αποστολής, που μνημονεύονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, δεν θίγει τα προνόμια και τις ασυλίες τις οποίες απολαύουν ως μέλη του διπλωματικού προσωπικού της αποστολής αυτής.

 ΑΡΘΡΟ 7

 1) Εάν ο αρχηγός της προξενικής αρχής κωλύεται να ασκήσει τα καθήκοντά του ή εάν η θέση του είναι κενή, το αποστέλλον Κράτος μπορεί να ορίσει ένα πρόσωπο για να διευθύνει προσωρινά την προξενική αρχή. Ο ορισμός αυτός γνωστοποιείται στο Υπουργείο Εξωτερικών του Κράτους διαμονής.

 Το πρόσωπο αυτό απολαύει, κατά τη διάρκεια της θητείας του, της ίδιας μεταχείρισης που τυγχάνει και ο αρχηγός της προξενικής αρχής τον οποίο αντικαθιστά.

 2) Είναι πάντως αυτονόητο ότι το Κράτος διαμονής δεν υποχρεούται, σύμφωνα με τους όρους της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, να παρέχει στο πρόσωπο που ορίζεται να διευθύνει προσωρινά την προξενική αρχή τα δικαιώματα, προνόμια ή ασυλίες των οποίων η άσκηση ή η απολαβή υπόκεινται σε προϋποθέσεις που ορίζονται στην παρούσα Σύμβαση και τις οποίες το πρόσωπο αυτό δεν πληροί. 

 3) Όταν μέλος του διπλωματικού προσωπικού της Διπλωματικής Αποστολής του αποστέλλοντος Κράτους εντός του Κράτους διαμονής ορίζεται να διευθύνει προσωρινά την προξενική αρχή, σύμφωνα με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, συνεχίζει να απολαύει των διπλωματικών προνομίων και ασυλιών, εφόσον το Κράτος διαμονής δεν αντιτίθεται σ' αυτό.

 ΑΡΘΡΟ 8

 Το Υπουργείο Εξωτερικών του Κράτους διαμονής ή η αρχή που έχει ορισθεί από αυτό, πρέπει να τηρείται ενήμερο ως προς:

 α) το διορισμό μελών προξενικής αρχής, την άφιξή τους μετά το διορισμό τους στην προξενική αρχή, την οριστική αναχώρησή τους ή τη λήξη των καθηκόντων τους, καθώς επίσης οποιεσδήποτε άλλες μεταβολές που αφορούν την υπηρεσιακή τους κατάσταση, οι οποίες είναι δυνατόν να επέλθουν κατά τη διάρκεια της υπηρεσίας τους στην προξενική αρχή.

 β) την άφιξη και την οριστική αναχώρηση προσώπου της οικογένειας μέλους προξενικής αρχής το οποίο κατοικεί μαζί του και, εφόσον λάβει χώρα, το γεγονός ότι ένα πρόσωπο γίνεται ή παύει να είναι μέλος της οικογένειας.

γ) την άφιξη και την οριστική αναχώρηση μελών του ιδιωτικού προσωπικού και, εφόσον λάβει χώρα, τη λήξη της υπηρεσίας τους υπό αυτή την ιδιότητα.

δ) την πρόσληψη και την απόλυση προσώπων που διαμένουν στο Κράτος διαμονής ως μέλη της προξενικής αρχής ή ως μέλη του ιδιωτικού προσωπικού, εχόντων δικαίωμα σε προνόμια και ασυλίες.

 ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

 ΠΡΟΝΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΛΙΕΣ

ΑΡΘΡΟ 9

1) Το αποστέλλον Κράτος μπορεί, με τις προϋποθέσεις και με όλες τις διαδικασίες που προβλέπονται από τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής:

α) να αποκτά ή να νέμεται ή να κατέχει οικόπεδα, κτίρια, τμήματα κτιρίων και τα απαραίτητα παραρτήματα για την εγκαθίδρυση προξενικής αρχής ή για την κατοικία του αρχηγού της προξενικής αρχής ή για την κατοικία εμμίσθου προξενικού λειτουργού.

β) να κατασκευάζει, για τους ίδιους σκοπούς, κτίρια, τμήματα κτιρίων ή παραρτήματα στα οικόπεδα που απέκτησε, νέμεται ή κατέχει.

γ) να εκχωρεί τα δικαιώματα ή τα αγαθά που μνημονεύονται στις υποπαραγράφους (α) και (β) της παρούσας παραγράφου.

2) Το Κράτος διαμονής, οφείλει είτε να διευκολύνει την κτήση επί του εδάφους του, στα πλαίσια των νόμων και κανονισμών του, εκ μέρους του αποστέλλοντος Κράτους, των απαραίτητων χώρων για την προξενική αρχή ή να βοηθά το αποστέλλον Κράτος να κτάται χώρους κατ' άλλον τρόπο. Οφείλει επίσης, εάν χρειασθεί, να βοηθά την προξενική αρχή να ανευρίσκει κατάλληλες κατοικίες για τα μέλη της.

3) Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν απαλλάσσουν το αποστέλλον Κράτος από τη συμμόρφωση με τη νομοθεσία περί πολεοδομίας και χωροταξίας που εφαρμόζεται στην περιοχή όπου κείνται τα κτίρια.

 ΑΡΘΡΟ 10

1) Η εθνική σημαία του αποστέλλοντος Κράτους μπορεί να υψούται στα κτίρια της προξενικής αρχής, στην κατοικία του αρχηγού αυτής και στα μέσα μεταφοράς αυτού, όταν τα χρησιμοποιεί για την εκτέλεση των καθηκόντων του.

2) Θυρεός του αποστέλλοντος Κράτους, με εγγραφή προσδιορίζουσα την προξενική αρχή στην ή στις επίσημες γλώσσες του αποστέλλοντος Κράτους και στις γλώσσες του Κράτους διαμονής, μπορεί να τοποθετείται στα κτίρια που είναι εγκατεστημένη η προξενική αρχή και στην κατοικία του αρχηγού της προξενικής αρχής.

3) Κατά την άσκηση του δικαιώματος που παρέχεται με το παρόν άρθρο, λαμβάνονται υπόψη οι νόμοι, κανονισμοί και τα έθιμα του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 11

1) Το αποστέλλον Κράτος απολαύει απαλλαγής από επίταξη κάθε μορφής για σκοπούς εθνικής άμυνας ή δημόσιας χρήσης όσον αφορά:

α) τους προξενικούς χώρους, συμπεριλαμβανομένων των κινητών αγαθών και των εγκαταστάσεων που ευρίσκονται στους χώρους αυτούς,

β) τα μεταφορικά μέσα της προξενικής αρχής.

 2) Τα μέλη της προξενικής αρχής, με την εξαίρεση των υπηκόων του Κράτους διαμονής, απολαύουν της ίδιας απαλλαγής όσον αφορά:

α) την ιδιωτική τους κατοικία, συμπεριλαμβανομένων των κινητών αγαθών και των εγκαταστάσεων που ευρίσκονται σε αυτή,

β) τα μεταφορικά μέσα που χρησιμοποιούν ή κατέχουν.

 3) Οι διατάξεις της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου εφαρμόζονται στους επίτιμους προξενικούς λειτουργούς, με την προϋπόθεση να μην είναι ούτε υπήκοοι ούτε μόνιμοι κάτοικοι του Κράτους διαμονής.

 4) Παρά ταύτα, οι διατάξεις των προηγούμενων παραγράφων του παρόντος άρθρου δεν είναι αντίθετες στην απαλλοτρίωση ή κατάσχεση εκ μέρους του Κράτους διαμονής, για σκοπούς εθνικής άμυνας ή δημόσιας χρήσης, σύμφωνα με τη νομοθεσία, των προξενικών χώρων του αποστέλλοντος Κράτους ή της κατοικίας μέλους της προξενικής αρχής του Κράτους. Εάν είναι απαραίτητο να υιοθετηθεί τέτοιο μέτρο, όσον αφορά ένα από τα αγαθά αυτά, πρέπει να λαμβάνονται όλα τα απαραίτητα μέτρα για την απρόσκοπτη άσκηση των προξενικών καθηκόντων.

Εξάλλου, σε περίπτωση απαλλοτρίωσης ή κατάσχεσης, καταβάλλεται άμεσα επαρκής και ουσιαστική αποζημίωση.

Παρόμοια αποζημίωση θα πρέπει να μπορεί να μεταφέρεται σε εύλογο χρονικό διάστημα στο αποστέλλον Κράτος.

 ΑΡΘΡΟ 12

1) Το αποστέλλον Κράτος απαλλάσσεται παντός είδους φόρων, δασμών και τελών, που επιβάλλονται ή εισπράττονται από το Κράτος διαμονής, προκειμένου περί:

 α) απόκτησης κατά κυριότητα, νομή ή επικαρπία, κυριότητας, νομής, επικαρπίας, κατοχής οικοπέδου, κτιρίων ή τμημάτων κτιρίων, ανοικοδόμησης κτιρίων ή διαρρύθμισης οικοπέδων, που προορίζονται ή χρησιμεύουν αποκλειστικά για τους επίσημους σκοπούς ή ως κατοικία του αρχηγού της προξενικής αρχής.

 β) απόκτησης, κυριότητας, νομής ή χρησιμοποίησης παντός είδους κινητής περιουσίας συμπεριλαμβανομένων των μεταφορικών μέσων που προορίζονται ή χρησιμεύουν αποκλειστικά για προξενικούς σκοπούς, συμφώνα με τις νομοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις του Κράτους διαμονής, υπό την προϋπόθεση ότι η απαλλαγή από τα οικονομικά βάρη και τέλη που επιβάλλονται επ' ευκαιρία ή λόγω εισαγωγής ή επανεξαγωγής, αποτελεί αποκλειστικά το αντικείμενο των διατάξεων του άρθρου 23.

2) Η απαλλαγή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζεται στους επιβαλλόμενους ή εισπραττόμενους φόρους, δασμούς και τέλη για παρασχεθείσες ιδιαίτερες υπηρεσίες.

3) Η απαλλαγή, που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζεται στους φόρους, δασμούς και τέλη, που, σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής, βαρύνουν τα πρόσωπα που έχουν συμβληθεί με το αποστέλλον Κράτος ή με τα πρόσωπα που ενεργούν έπ’ ονόματί του.

 ΑΡΘΡΟ 13

 Οι προξενικοί χώροι και η κατοικία του αρχηγού της εμμίσθου προξενικής αρχής, είναι απαραβίαστοι. Δεν επιτρέπεται στους δημόσιους λειτουργούς του Kράτους διαμονής να εισέρχονται εντός των παραπάνω χώρων χωρίς τη συγκατάθεση του αρχηγού της προξενικής αρχής, του προσώπου που υποδεικνύεται από τον αρχηγό της προξενικής αρχής ή του αρχηγού της Διπλωματικής Αποστολής του αποστέλλοντος Κράτους.

Πάντως, η συγκατάθεση θεωρείται δεδομένη σε περίπτωση πυρκαγιάς ή άλλου γεγονότος για το οποίο απαιτείται άμεση λήψη μέτρων προστασίας.

 ΑΡΘΡΟ 14

1) Σύμφωνα με τις αναγνωρισμένες αρχές του διεθνούς δικαίου, τα αρχεία και όλα τα λοιπά έγγραφα και βιβλία μητρώου είναι, οποτεδήποτε και οπουδήποτε και αν ευρίσκονται, απαραβίαστα και οι αρχές του Κράτους διαμονής δεν μπορούν, με κανένα πρόσχημα, να τα εξετάσουν ή να τα κατάσχουν.

 2) Οι επίτιμοι προξενικοί λειτουργοί πρέπει να φυλάσσουν τα εν λόγω έγγραφα σε ξεχωριστά από τα υπόλοιπα χαρτιά και έγγραφα και, ειδικότερα, ξεχωριστά από την ιδιωτική αλληλογραφία αυτών όσο και των προσώπων που εργάζονται μαζί τους, όπως επίσης ξεχωριστά και από τα αντικείμενα, βιβλία ή έγγραφα που έχουν σχέση με το επάγγελμά τους ή τις εμπορικές δραστηριότητές τους.

 ΑΡΘΡΟ 15

1) Το Κράτος διαμονής παρέχει όλες τις διευκολύνσεις που απαιτούνται για την εκπλήρωση των προξενικών καθηκόντων και λαμβάνει όλα τα κατάλληλα μέτρα για να μπορούν τα μέλη της προξενικής αρχής να ασκούν τα καθήκοντά τους και να απολαμβάνουν τα δικαιώματα, τα προνόμια και ασυλίες που παρέχονται από την παρούσα Σύμβαση.

2) Το Κράτος διαμονής συμπεριφέρεται στους προξενικούς λειτουργούς με τον προσήκοντα, λόγω της ιδιότητάς τους, σεβασμό και εξασφαλίζει την προστασία τους.

3) Το Κράτος διαμονής υποχρεούται να λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίζει την προστασία των χώρων της προξενικής αρχής και της κατοικίας του αρχηγού της προξενικής αρχής.

 ΑΡΘΡΟ 16

1) Οι προξενικοί λειτουργοί και οι προξενικοί υπάλληλοι, ως και τα μέλη της οικογένειάς τους που συγκατοικούν με αυτούς, απαλλάσσονται από όλες τις υποχρεώσεις που προβλέπονται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής σε θέματα εγγραφής αλλοδαπών σε μητρώα και άδειας παραμονής.

2) Πάντως, οι διατάξεις της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται ούτε σε προξενικό υπάλληλο που δεν είναι μόνιμος υπάλληλος του αποστέλλοντος Κράτους ή που ασκεί στο Κράτος διαμονής ιδιωτικής φύσεως κερδοσκοπική δραστηριότητα, ούτε σε μέλος της οικογένειάς του.

 3) Διευκολύνεται η ολοκλήρωση των διατυπώσεων εκείνων στις οποίες ενδεχομένως υποβάλλονται οι επίτιμοι προξενικοί λειτουργοί και οι προξενικοί υπάλληλοι λόγω της ιδιότητάς τους ως αλλοδαπών εντός του αποστέλλοντος Κράτους.

 ΑΡΘΡΟ 17

1) Τα μέλη της προξενικής αρχής απαλλάσσονται, όσον αφορά τις υπηρεσίες που παρέχονται στο αποστέλλον Κράτος, από τις υποχρεώσεις που επιβάλλουν σε θέματα άδειας εργασίας οι νόμοι και κανονισμοί του Κράτους διαμονής περί απασχόλησης αλλοδαπών εργαζομένων.

 2) Τα μέλη του ιδιωτικού προσωπικού των προξενικών λειτουργών και προξενικών υπαλλήλων, εφόσον δεν ασκούν καμία άλλη ιδιωτικής φύσεως δραστηριότητα κερδοσκοπικού χαρακτήρα στο Κράτος διαμονής, απαλλάσσονται από τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου.

 ΑΡΘΡΟ 18

1) Τα μέλη της προξενικής αρχής, προκειμένου περί υπηρεσιών που παρέχουν στο αποστέλλον Κράτος, ως και τα μέλη της οικογένειάς τους που συγκατοικούν με αυτά, απαλλάσσονται από τις διατάξεις περί κοινωνικής ασφάλισης, που ισχύουν στο Κράτος διαμονής, με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου.

2) Η απαλλαγή που προβλέπεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου εφαρμόζεται και στα μέλη του ιδιωτικού προσωπικού που ανήκουν στην αποκλειστική υπηρεσία των μελών της προξενικής αρχής, υπό την προϋπόθεση ότι:

α) δεν είναι υπήκοοι ή μόνιμοι κάτοικοι του Κράτους διαμονής και

β) υπόκεινται στις διατάξεις περί κοινωνικής ασφάλισης που ισχύουν στο αποστέλλον Κράτος ή σε τρίτο Κράτος.

3) Τα μέλη της προξενικής αρχής, που έχουν στην υπηρεσία τους πρόσωπα στα οποία δεν εφαρμόζεται η απαλλαγή που προβλέπεται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, οφείλουν να τηρούν τις υποχρεώσεις που επιβάλλουν στον εργοδότη οι διατάξεις περί κοινωνικής ασφάλισης του Κράτους διαμονής.

4) Η απαλλαγή που προβλέπεται στις παραγράφους 1 και 2 του παρόντος άρθρου δεν αποκλείει την εκούσια συμμετοχή στο σύστημα κοινωνικής ασφάλισης του Κράτους διαμονής, εφόσον αυτή είναι αποδεκτή από το εν λόγω Κράτος.

 ΑΡΘΡΟ 19

Υπό την επιφύλαξη των νόμων και κανονισμών του Κράτους διαμονής σχετικά με τις ζώνες στις οποίες η πρόσβαση είναι απαγορευμένη ή περιορισμένη για λόγους εθνικής ασφάλειας, κάθε μέλος της προξενικής αρχής μπορεί να ταξιδεύει ελεύθερα στο έδαφος του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 20

1) Το Κράτος διαμονής επιτρέπει και προστατεύει την ελευθερία επικοινωνίας της προξενικής αρχής για όλους τους επίσημους σκοπούς. Η προξενική αρχή επικοινωνώντας με την Κυβέρνηση, τις Διπλωματικές Αποστολές και τις λοιπές προξενικές αρχές του αποστέλλοντος Κράτους, εντός του Κράτους διαμονής, μπορεί να χρησιμοποιεί όλα τα απαραίτητα μέσα επικοινωνίας, συμπεριλαμβανομένων των διπλωματικών ή προξενικών ταχυδρόμων, του διπλωματικού ή προξενικού σάκου και των κωδικοποιημένων ή κρυπτογραφημένων μηνυμάτων. Εν τούτοις, η προξενική αρχή δεν μπορεί να εγκαθιστά ή να χρησιμοποιεί ασύρματο πομπό παρά μόνο με τη συγκατάθεση του Κράτους διαμονής.

2) Η επίσημη αλληλογραφία της προξενικής αρχής είναι απαραβίαστη. Με τον όρο "επίσημη αλληλογραφία" νοείται όλη η σχετική με την προξενική αρχή και τις αρμοδιότητές της αλληλογραφία.

3) Ο προξενικός σάκος δεν πρέπει να ανοιχθεί ούτε να παρακρατηθεί. Εν τούτοις, εάν οι αρμόδιες αρχές του Κράτoυς διαμονής έχουν σοβαρούς λόγους να πιστεύουν ότι ο σάκος περιέχει αντικείμενα άλλα από την αλληλογραφία, τα έγγραφα και αντικείμενα που αναφέρονται στην παράγραφο 4 του παρόντος άρθρου, μπορούν να ζητήσουν να ανοιχθεί ο σάκος παρουσία τους από εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο του αποστέλλοντος Κράτους. Εάν οι αρχές του εν λόγω Κράτους απορρίψουν το αίτημα, ο σάκος επιστρέφεται στον τόπο προέλευσής του.

4) Τα δέματα που απαρτίζουν τον προξενικό σάκο πρέπει να φέρουν ευδιάκριτες εξωτερικές ενδείξεις του χαρακτήρα τους και δεν μπορούν να περιέχουν παρά μόνον την επίσημη αλληλογραφία, ως και τα έγγραφα ή αντικείμενα που προορίζονται αποκλειστικά για επίσημη χρήση.

5) Ο προξενικός ταχυδρόμος οφείλει να φέρει μαζί του επίσημο έγγραφο που βεβαιώνει την ιδιότητά του και καθορίζει τον αριθμό των δεμάτων που απαρτίζουν τον προξενικό σάκο. Εκτός κι αν υπάρχει συγκατάθεση του Κράτους διαμονής, ο προξενικός ταχυδρόμος, δεν μπορεί να είναι ούτε υπήκοος του Κράτους διαμονής ούτε, εκτός αν είναι υπήκοος του αποστέλλοντος Κράτους, μόνιμος κάτοικος του Κράτους διαμονής. Κατά την άσκηση των καθηκόντων του, ο προξενικός ταχυδρόμος προστατεύεται από το Κράτος διαμονής. Απολαμβάνει δε του απαραβίαστου του προσώπου του και δεν υπόκειται σε οποιαδήποτε σύλληψη ή κράτηση.

6) Ο προξενικός σάκος μπορεί να παραδοθεί στον κυβερνήτη εμπορικού πλοίου ή αεροσκάφους, που πρέπει να αφιχθεί σε επιτρεπόμενο σημείο εισόδου. Ο εν λόγω κυβερνήτης πρέπει να είναι εφοδιασμένος με επίσημο έγγραφο, στο οποίο να αναγράφεται ο αριθμός των δεμάτων που απαρτίζουν τον προξενικό σάκο, αλλά δεν θεωρείται προξενικός ταχυδρόμος. Μετά από συνεννόηση με τις αρμόδιες τοπικές αρχές, η προξενική αρχή μπορεί να στείλει ένα από τα μέλη της να παραλάβει απευθείας και ελεύθερα το σάκο από τον κυβερνήτη του πλοίου ή του αεροσκάφους.

 ΑΡΘΡΟ 21

1) Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, οι προξενικοί λειτουργοί μπορούν να εισπράττουν τα δικαιώματα και τέλη που προβλέπονται από τη νομοθεσία του αποστέλλοντος Κράτους. Τα κατ' αυτόν τον τρόπο εισπραττόμενα δικαιώματα και τέλη είναι μετατρέψιμα και μπορούν να μεταφέρονται στο αποστέλλον Κράτος. Οι εν λόγω μεταφορές πραγματοποιούνται εντός ευλόγου προθεσμίας.

2) Το αποστέλλον Κράτος απαλλάσσεται των πάσης φύσεως φόρων, δικαιωμάτων και τελών που επιβάλλονται ή εισπράττονται από το Κράτος διαμονής επί των εισπράξεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου και των αποδείξεων που τις βεβαιώνουν.

 ΑΡΘΡΟ 22

1) Οι προξενικοί λειτουργοί και οι προξενικοί υπάλληλοι, ως και τα μέλη της οικογένειάς τους που συγκατοικούν με αυτούς, απαλλάσσονται όλων των προσωπικών ή εμπραγμάτων δικαιωμάτων, εθνικών, περιφερειακών και δημοτικών φόρων, δασμών και τελών πλην:

α) των έμμεσων φόρων που συμπεριλαμβάνονται στην τιμή των εμπορευμάτων ή υπηρεσιών,

β) των φόρων, δασμών και τελών που επιβάλλονται επί κειμένης στο έδαφος του Κράτους διαμονής ιδιωτικής ακίνητης περιουσίας,

γ) του φόρου κληρονομιάς και μεταβίβασης που εισπράττεται από το Κράτος διαμονής, με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2 του άρθρου 24,

δ) των φόρων, δασμών και τελών που επιβάλλονται επί των ιδιωτικών εισοδημάτων, συμπεριλαμβανομένων των κερδών σε κεφάλαιο, η πηγή των οποίων ευρίσκεται στο Κράτος διαμονής και των φόρων που επιβάλλονται επί του κεφαλαίου και αφαιρούνται από τις επενδύσεις που πραγματοποιούνται στις ευρισκόμενες εντός του Κράτους διαμονής εμπορικές ή χρηματοοικονομικές επιχειρήσεις,

ε) των φόρων, δασμών και τελών που εισπράττονται από παρασχεθείσες ιδιαίτερες υπηρεσίες,

 στ) των τελών εγγραφής, σε μητρώα των δικαστικών τελών, των τελών υποθήκης και χαρτοσήμου.

2) Τα μέλη του υπηρετικού προσωπικού απαλλάσσονται των φόρων και τελών επί του μισθού που εισπράττουν από το αποστέλλον Κράτος για τις υπηρεσίες τους.

3) Τα μέλη της προξενικής αρχής που προσλαμβάνουν πρόσωπα, οι αμοιβές και μισθοί των οποίων δεν απαλλάσσονται του φόρου εισοδήματος εντός του Κράτους διαμονής, οφείλουν να τηρούν τις υποχρεώσεις που επιβάλλουν για τους εργοδότες οι νόμοι και κανονισμοί του εν λόγω Κράτους σε θέματα είσπραξης φόρου εισοδήματος.

 ΑΡΘΡΟ 23

1) Σύμφωνα με τις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που μπορεί να υιοθετεί, το Κράτος διαμονής επιτρέπει την εισαγωγή και παρέχει απαλλαγή από κάθε δασμό, τέλος ή άλλη συναφή οικονομική εισφορά, πλην των δαπανών αποθήκευσης, μεταφοράς και παρόμοιων δαπανών για ανάλογες υπηρεσίες, για:

α) τα αντικείμενα που προορίζονται για επίσημη χρήση της προξενικής αρχής,

β) τα αντικείμενα που προορίζονται για την προσωπική χρήση του προξενικού λειτουργού και των μελών της οικογένειάς του που συγκατοικούν με αυτόν, συμπεριλαμβανομένων των αντικειμένων που προορίζονται για την εγκατάστασή του. Τα προοριζόμενα για κατανάλωση αντικείμενα δεν πρέπει να υπερβαίνουν τις αναγκαίες ποσότητες για άμεση χρήση από τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα.

2) Οι προξενικοί υπάλληλοι απολαμβάνουν των προνομίων και απαλλαγών, που προβλέπονται στο εδάφιο β' της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, προκειμένου περί εισαχθέντων κατά το χρόνο της πρώτης εγκατάστασής τους αντικειμένων.

3) Οι αποσκευές που συνοδεύουν τους προξενικούς λειτουργούς και τα μέλη της οικογένειάς τους που συγκατοικούν με αυτούς απαλλάσσονται του τελωνειακού ελέγχου. Μπορούν δε να ελεγχθούν μόνο εάν υπάρχουν σοβαροί λόγοι υποψίας ότι οι εν λόγω αποσκευές περιέχουν αντικείμενα άλλα από εκείνα που αναφέρονται στο εδάφιο β' της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου ή αντικείμενα των οποίων η εισαγωγή ή εξαγωγή απαγορεύεται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής ή υπόκειται στους περί καραντίνας νόμους και κανονισμούς αυτού. Ο έλεγχος αυτός δεν μπορεί να διεξαχθεί παρά μόνον παρουσία του προξενικού λειτουργού ή του ενδιαφερόμενου μέλους της οικογένειάς του.

 ΑΡΘΡΟ 24

Εάν αποβιώσει μέλος της προξενικής αρχής ή μέλος της οικογένειάς του που συγκατοικούσε με αυτό, το Κράτος διαμονής έχει υποχρέωση:

1) Να επιτρέπει την εξαγωγή της κινητής περιουσίας του αποθανόντος, εξαιρέσει της κτηθείσας εντός του Κράτους διαμονής, της οποίας η εξαγωγή απαγορεύεται κατά το χρόνο θανάτου.

2) Να μην επιβάλλει εθνικούς, τοπικούς ή δημοτικούς φόρους κληρονομιάς ή μεταβίβασης επί της κινητής περιουσίας, η ύπαρξη της οποίας εντός του Κράτους διαμονής οφειλόταν αποκλειστικά στην παρουσία εντός του εν λόγω Κράτους του αποθανόντος ως μέλους της προξενικής αρχής ή μέλους της οικογένειας αυτού του τελευταίου.

 ΑΡΘΡΟ 25

1) Οι προξενικοί λειτουργοί δεν συλλαμβάνονται ούτε προφυλακίζονται παρά μόνον εάν τελέσουν παράβαση εκτός της άσκησης των καθηκόντων τους, για την οποία επιβάλλεται, σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής και μετά από απόφαση της αρμόδιας δικαστικής αρχής, στερητική της ελευθερίας ποινή τουλάχιστον πέντε ετών.

2) Εξαιρέσει της περιπτώσεως που προβλέπεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, οι προξενικοί λειτουργοί δεν φυλακίζονται, ούτε υπόκεινται σε οποιαδήποτε άλλη μορφή περιορισμού της προσωπικής τους ελευθερίας παρά μόνο σε εκτέλεση οριστικής δικαστικής απόφασης.

3) Οσάκις κινείται ποινική διαδικασία κατά προξενικού λειτουργού, αυτός ο τελευταίος οφείλει να παρουσιασθεί ενώπιον των αρμόδιων αρχών. Εν τούτοις, η διαδικασία πρέπει να διεξάγεται με τον προσήκοντα προς τον προξενικό λειτουργό σεβασμό λόγω της επίσημης θέσης του και, εξαιρέσει της περίπτωσης που προβλέπεται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, κατά τρόπο παρενοχλούντα το λιγότερο δυνατόν την άσκηση των προξενικών καθηκόντων. Οσάκις, στις περιστάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου, απαιτείται η προφυλάκιση προξενικού λειτουργού, η διαδικασία που κινείται κατ' αυτού πρέπει να αρχίζει το ταχύτερο δυνατόν.

4) Σε περίπτωση σύλληψης ή προφυλάκισης προξενικού λειτουργού ή σε περίπτωση άσκησης δίωξης κατ' αυτού, το Κράτος διαμονής ενημερώνει αμέσως τη Διπλωματική Αποστολή ή την προξενική αρχή, στην οποία αυτός ανήκει.

 ΑΡΘΡΟ 26

1) Οι προξενικοί λειτουργοί και οι προξενικοί υπάλληλοι δεν υπάγονται στη δικαιοδοσία των δικαστικών και διοικητικών αρχών του Κράτους διαμονής για τις πράξεις που τελούνται κατά την άσκηση των προξενικών καθηκόντων.

2) Παρά ταύτα, οι διατάξεις της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται σε περίπτωση αγωγής ενώπιον πολιτικών δικαστηρίων:

α) που απορρέει από σύμβαση συναφθείσα από προξενικό λειτουργό ή προξενικό υπάλληλο, στην οποία δεν συνεβλήθη ρητά ή σιωπηρά ως πληρεξούσιος του αποστέλλοντος Κράτους, ή

β) που εγείρεται από τρίτο για ζημία, η οποία προκύπτει από ατύχημα που προκλήθηκε από όχημα, πλοίο ή αεροσκάφος εντός του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 27

1) Τα μέλη προξενικής αρχής μπορούν να κληθούν να καταθέσουν ως μάρτυρες κατά τη διάρκεια δικαστικών και διοικητικών διαδικασιών. Οι προξενικοί υπάλληλοι και τα μέλη του υπηρετικού προσωπικού δεν μπορούν να αρνηθούν να καταθέσουν ως μάρτυρες, παρά μόνον στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου. Εάν προξενικός λειτουργός αρνηθεί να καταθέσει ως μάρτυρας, κανένα καταναγκαστικό μέτρο ή άλλη κύρωση δεν μπορεί να επιβληθεί εναντίον του.

2) Η αρχή που ζητεί τη μαρτυρική κατάθεση πρέπει να αποφεύγει την παρενόχληση προξενικού λειτουργού κατά την άσκηση των καθηκόντων του. Η εν λόγω αρχή μπορεί να λαμβάνει τη μαρτυρική του κατάθεση στην κατοικία του ή στην προξενική αρχή ή να δέχεται έγγραφη δήλωση εκ μέρους του εν λόγω προξενικού λειτουργού, οσάκις τούτο είναι δυνατόν.

3) Τα μέλη προξενικής αρχής δεν υποχρεούνται να καταθέσουν ως μάρτυρες για περιστατικά που έχουν σχέση με τα καθήκοντά τους ούτε να προσκομίσουν τη σχετική επίσημη αλληλογραφία και τα σχετικά επίσημα έγγραφα. Έχουν επίσης το δικαίωμα να αρνηθούν να καταθέσουν ως εμπειρογνώμονες επί του εσωτερικού δικαίου του αποστέλλοντος Κράτους.

 ΑΡΘΡΟ 28

1) Το αποστέλλον Κράτος μπορεί να παραιτηθεί, όσον αφορά μέλος της προξενικής αρχής, των προνομίων και ασυλιών που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση.

2) Η παραίτηση πρέπει σε κάθε περίπτωση να είναι ρητή και να γνωστοποιείται στο Κράτος διαμονής εγγράφως.

3) Εάν προξενικός λειτουργός ή προξενικός υπάλληλος εγείρει αγωγή για υπόθεση για την οποία θα έχαιρε ετεροδικίας, δυνάμει του άρθρου 25, δεν του παρέχεται το δικαίωμα να επικαλεσθεί την ετεροδικία έναντι κάθε ανταγωγής που συνδέεται άμεσα με την κύρια αγωγή.

4) Η παραίτηση από την ετεροδικία για αστική ή διοικητική αγωγή δεν θεωρείται ότι συνεπάγεται την παραίτηση από την ετεροδικία ως προς τα μέτρα εκτέλεσης της απόφασης, για τα οποία απαιτείται ξεχωριστή παραίτηση.

 ΑΡΘΡΟ 29

1) Χωρίς να θίγονται τα προνόμια και οι ασυλίες τους, όλα τα πρόσωπα που απολαύουν τα εν λόγω προνόμια και ασυλίες έχουν την υποχρέωση να τηρούν τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής και ειδικότερα όσον αφορά θέματα συμβατικών υποχρεώσεων και κανονισμών που αφορούν την κυκλοφορία.

2) Τα μέλη της προξενικής αρχής έχουν επίσης την υποχρέωση να συμμορφώνονται με όλες τις υποχρεώσεις, που επιβάλλονται από τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής σε θέματα ασφάλισης αστικής ευθύνης για τη χρησιμοποίηση οποιουδήποτε οχήματος, πλοίου ή αεροσκάφους.

 ΑΡΘΡΟ 30

1) Οι χώροι της προξενικής αρχής και η κατοικία του αρχηγού της προξενικής αρχής δεν χρησιμοποιούνται κατά τρόπο ασυμβίβαστο με την άσκηση των προξενικών καθηκόντων.

2) Τα πρόσωπα που απολαμβάνουν προνομίων και ασυλιών υποχρεούνται να μην αναμιγνύονται στις εσωτερικές υποθέσεις του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 31

1) Ο επίτιμος προξενικός λειτουργός απολαμβάνει μόνο της ετεροδικίας και του απαραβίαστου του προσώπου του για τις επίσημες πράξεις, που τελούνται κατά την άσκηση των καθηκόντων του, ως και του προνομίου που προβλέπεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 27. Το Κράτος διαμονής δεσμεύεται επίσης όσον αφορά τον εν λόγω επίτιμο προξενικό λειτουργό από την υποχρέωση, που προβλέπεται στο άρθρο 25, παράγραφος 4. Οσάκις εγείρεται ποινική αγωγή κατά τέτοιου λειτουργού, η εν λόγω αγωγή πρέπει να διεξάγεται κατά τρόπο παρενοχλούντα το λιγότερο δυνατόν την άσκηση των προξενικών καθηκόντων, εκτός αν ο ενδιαφερόμενος έχει ήδη συλληφθεί ή κρατείται.

 2) Τα μέλη της προξενικής αρχής, τα οποία είναι υπήκοοι του Κράτους διαμονής ή τρίτου Κράτους ή μόνιμοι κάτοικοι του Κράτους διαμονής ή ασκούν στο Κράτος διαμονής ιδιωτικής φύσεως δραστηριότητα κερδοσκοπικού χαρακτήρα και τα μέλη της οικογένειάς τους, ως και τα μέλη της οικογένειας του λειτουργού, που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο του παρόντος άρθρου, δεν απολαμβάνουν των διευκολύνσεων, προνομίων και ασυλιών που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

 3) Τα μέλη της οικογένειας μέλους της προξενικής αρχής, τα οποία είναι υπήκοοι του Κράτους διαμονής, επίσης δεν απολαμβάνουν των διευκολύνσεων, προνομίων και ασυλιών που προβλέπονται στον παρόντα τίτλο.

 4) Το Κράτος διαμονής οφείλει να ασκεί τη δικαιοδοσία του επί των προσώπων, που αναφέρονται στις παραγράφους 1-3 του παρόντος άρθρου, κατά τρόπο τέτοιο που να μην παρεμποδίζεται υπερβολικά η άσκηση των καθηκόντων της προξενικής αρχής.

 ΑΡΘΡΟ 32

 Σε περίπτωση θανάτου μέλους προξενικής αρχής, τα μέλη της οικογένειάς του, που συγκατοικούν με αυτό, συνεχίζουν να απολαμβάνουν τα προνόμια και τις ασυλίες που δικαιούνται μέχρι της πρώτης των ακόλουθων ημερομηνιών: εκείνης κατά την οποία εγκαταλείπουν το Κράτος διαμονής ή της εκπνοής ευλόγου προθεσμίας, η οποία θα τους έχει παρασχεθεί για το σκοπό αυτόν.

 ΤΙΤΛΟΣ ΙV

ΠΡΟΞΕΝΙΚΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ

 ΑΡΘΡΟ 33

Οι προξενικοί λειτουργοί είναι εξουσιοδοτημένοι:

 α) να προστατεύουν εντός του Κράτους διαμονής τα δικαιώματα και συμφέροντα του αποστέλλοντος Κράτους και των υπηκόων του και να προωθούν την ανάπτυξη των σχέσεων μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών στον εμπορικό, οικονομικό, ναυτιλιακό, τουριστικό, κοινωνικό, επιστημονικό, πολιτιστικό και τεχνολογικό τομέα.

 β) να παρέχουν βοήθεια στους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους, οσάκις αυτοί οι τελευταίοι προβαίνουν σε διαβήματα ενώπιον των αρχών του Κράτους διαμονής.

 γ) να λαμβάνουν μέτρα, με την επιφύλαξη της πρακτικής και των διαδικασιών που ισχύουν στο Κράτος διαμονής, προκειμένου να εξασφαλίσουν την κατάλληλη εκπροσώπηση των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους ενώπιον των δικαστηρίων ή των λοιπών αρχών του Κράτους διαμονής και την υιοθέτηση προσωρινών μέτρων για τη διαφύλαξη των δικαιωμάτων και συμφερόντων των εν λόγω υπηκόων, οσάκις, λόγω απουσίας ή για οποιαδήποτε άλλη αιτία, οι εν λόγω υπήκοοι αδυνατούν να προστατεύσουν εν ευθέτω χρόνω τα δικαιώματα και συμφέροντά τους.

 δ) να ενημερώνονται με όλα τα νόμιμα μέσα περί των συνθηκών και εξελίξεων όσον αφορά την εμπορική, οικονομική, τουριστική, κοινωνική, επιστημονική, πολιτιστική και τεχνολογική ζωή του Κράτους διαμονής, να συντάσσουν σχετικές εκθέσεις που απευθύνονται στην Κυβέρνηση του αποστέλλοντος Κράτους και να παρέχουν πληροφορίες στα ενδιαφερόμενα πρόσωπα.

 ΑΡΘΡΟ 34

 Οι προξενικοί λειτουργοί δικαιούνται εντός της προξενικής τους περιφέρειας:

 α) να προβαίνουν στην εγγραφή σε μητρώο και, στο μέτρο που τούτο δεν αντιβαίνει στη νομοθεσία του Κράτους διαμονής, να διενεργούν απογραφή των υπηκόων του Κράτους τους. Μπορούν δε να ζητούν γι' αυτόν το σκοπό τη βοήθεια των αρμόδιων αρχών αυτού του Κράτους.

 β) να δημοσιεύουν, δια του τύπου, ανακοινώσεις που απευθύνονται στους υπηκόους του Κράτους τους ή να τους διαβιβάζουν διαταγές και διάφορα έγγραφα προερχόμενα από τις αρχές του αποστέλλοντος Κράτους, οσάκις οι εν λόγω ανακοινώσεις, διαταγές ή έγγραφα αφορούν εθνική υπηρεσία.

 γ) να αποστέλλουν ατομικές ειδοποιήσεις στους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους έπ’ ευκαιρία δημοψηφίσματος ή εθνικών εκλογών και να δέχονται τα ψηφοδέλτια των υπηκόων του Κράτους τους, οι οποίοι δικαιούνται να συμμετέχουν στα εν λόγω δημοψηφίσματα ή στις εκλογές.

δ) να χορηγούν, να ανανεώνουν ή να τροποποιούν:

 i) διαβατήρια ή άλλα ταξιδιωτικά έγγραφα σε υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους,

 ii) θεωρήσεις και τα απαραίτητα έγγραφα σε πρόσωπα που επιθυμούν να μεταβούν στο αποστέλλον Κράτος.

 ε) να διαβιβάζουν δικαστικές και εξώδικες πράξεις ή να εκτελούν εισαγγελικές παραγγελίες σύμφωνα με τις ισχύουσες διεθνείς συμφωνίες ή, σε περίπτωση που δεν υπάρχουν τέτοιες συμφωνίες, κατά τρόπο που τούτο να μην αντιβαίνει στους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής.

 στ) i) να μεταφράζουν, οι ίδιοι ή δια τρίτου, σύμφωνα με τις νομοθεσίες και να επικυρώνουν κάθε έγγραφο, που προέρχεται από τις αρχές ή τους λειτουργούς του αποστέλλοντος Κράτους ή του Κράτους διαμονής, στο μέτρο που τούτο δεν είναι αντίθετο προς τους νόμους και κανονισμούς του Κράτους διαμονής. Αυτές οι μεταφράσεις έχουν την ίδια εγκυρότητα και ισχύ σαν να είχαν γίνει από ορκωτούς μεταφραστές του ενός από τα δύο Κράτη,

 ii) να δέχονται κάθε δήλωση, να συντάσσουν κάθε πράξη, να επικυρώνουν και να πιστοποιούν υπογραφές, να θεωρούν, να πιστοποιούν ή να μεταφράζουν έγγραφα οσάκις αυτές οι πράξεις ή διατυπώσεις απαιτούνται από τους νόμους ή κανονισμούς του αποστέλλοντος Κράτους.

 ζ) να δέχονται υπό μορφή συμβολαιογραφικής πράξης:

 i) τις πράξεις και τα συμβόλαια που οι υπήκοοι του Κράτους τους επιθυμούν να συντάξουν και να συνάψουν υπό τη μορφή αυτή, πλην των συμβολαίων ή εγγράφων σχετικών με την κτήση ή τη μεταβίβαση εμπράγματων δικαιωμάτων επί ακινήτου περιουσίας που βρίσκεται στο Κράτος διαμονής,

ii) τις πράξεις και τα συμβόλαια, ανεξαρτήτως υπηκοότητας των Μερών, οσάκις αφορούν περιουσιακά στοιχεία που ευρίσκονται ή υποθέσεις που πρέπει να διεκπεραιωθούν στο έδαφος του αποστέλλοντος Κράτους ή οσάκις τούτα συνεπάγονται έννομα αποτελέσματα στο εν λόγω έδαφος.

Οι πράξεις και τα συμβόλαια, που αναφέρονται στις προηγούμενες υποπαραγράφους, θα μπορούν να συνεπάγονται έννομο αποτέλεσμα στο Κράτος διαμονής μόνο στο μέτρο που τούτο δεν είναι αντίθετο προς τους νόμους και κανονισμούς του εν λόγω Κράτους.

η) να δέχονται προς φύλαξη χρηματικά ποσά, έγγραφα και κάθε φύσης αντικείμενα, που τους παραδίδονται, από τους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους ή για λογαριασμό τους. Τέτοια φυλασσόμενα αντικείμενα δεν τυγχάνουν της ασυλίας που προβλέπεται στο άρθρο 14 της παρούσας Σύμβασης και πρέπει να φυλάσσονται ξεχωριστά από τα αρχεία, τα έγγραφα και τα βιβλία μητρώων, στα οποία εφαρμόζονται οι διατάξεις του εν λόγω άρθρου. Τέτοια φυλασσόμενα αντικείμενα μπορούν να εξαχθούν από το Κράτος διαμονής μόνο σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς του εν λόγω Κράτους.

θ) i) να συντάσσουν, να καταγράφουν και να διαβιβάζουν ληξιαρχικές πράξεις των υπηκόων του αποστέλλοντος Κράτους,

ii) να τελούν γάμους οσάκις οι δύο μελλόνυμφοι είναι υπήκοοι του αποστέλλοντος Κράτους, σε περίπτωση δε που τούτο απαιτείται από τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής, να ενημερώνουν σχετικά τις αρμόδιες αρχές του εν λόγω Κράτους,

iii) να καταγράφουν ή να μνημονεύουν επί τη βάσει δικαστικής απόφασης, που είναι εκτελεστή, σύμφωνα με τη νομοθεσία του αποστέλλοντος Κράτους, κάθε πράξη λύσης γάμου που τελέστηκε ενώπιόν τους.

ι) να δέχονται κάθε δήλωση ενηλικίωσης ή σχετική με υιοθεσία και, στο μέτρο που τούτο δεν αντιβαίνει στην αντίστοιχη νομοθεσία καθενός από τα δύο Κράτη, να ρυθμίζουν τα περί επιτροπείας ή κηδεμονίας των ανίκανων υπηκόων του Κράτους τους.

Οι διατάξεις των παραγράφων 2 και 4 του παρόντος άρθρου δεν απαλλάσσουν τους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους από την υποχρέωση να προβαίνουν στις δηλώσεις που ορίζουν οι νόμοι του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 35

1) Η προξενική αρχή του αποστέλλοντος Κράτους ενημερώνεται από τις αρχές του Κράτους διαμονής για κάθε στερητικό της ελευθερίας μέτρο που λαμβάνεται σε βάρος ενός από τους υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους, καθώς και σχετικά με το χαρακτηρισμό των γεγονότων που το προκάλεσαν εντός προθεσμίας 1 έως 6 ημερών, από τη ημέρα κατά την οποία ο εν λόγω υπήκοος συνελήφθη, κρατήθηκε ή στερήθηκε με οποιονδήποτε τρόπο την ελευθερία του.

Κάθε μήνυμα που απευθύνει στην προξενική αρχή το πρόσωπο που έχει συλληφθεί, κρατηθεί ή κατ' οποιονδήποτε τρόπο στερηθεί την ελευθερία του, πρέπει να διαβιβάζεται χωρίς καθυστέρηση από τις αρχές του Κράτους διαμονής. Οι εν λόγω αρχές πρέπει να ενημερώνουν τον ενδιαφερόμενο για τα δικαιώματά του, σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο.

2) Πλην της περίπτωσης ρητής εκ μέρους του άρνησης, οι προξενικοί λειτουργοί μπορούν να επισκέπτονται υπήκοο του αποστέλλοντος Κράτους, ο οποίος είναι φυλακισμένος, κρατείται προσωρινά ή έχει υποβληθεί σε οποιασδήποτε άλλης μορφής κράτηση, να συνομιλούν και να αλληλογραφούν με αυτόν. Τα δικαιώματα της επίσκεψης και επικοινωνίας με τον εν λόγω υπήκοο παρέχονται στους προξενικούς λειτουργούς χωρίς καθυστέρηση.

3) Τα δικαιώματα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου πρέπει να ασκούνται στα πλαίσια των νόμων και κανονισμών του Κράτους διαμονής, είναι δε αυτονόητο ότι οι εν λόγω νόμοι και κανονισμοί πρέπει να επιτρέπουν την πλήρη υλοποίηση των σκοπών, για τους οποίους παρέχονται τα δικαιώματα δυνάμει του παρόντος άρθρου.

 ΑΡΘΡΟ 36

1) Σε περίπτωση θανάτου εντός του Κράτους διαμονής ενός υπηκόου του αποστέλλοντος Κράτους, η αρμόδια αρχή του Κράτους διαμονής ενημερώνει σχετικά, χωρίς καθυστέρηση, την προξενική αρχή.

2) α) Οσάκις η προξενική αρχή, η οποία πληροφορείται το θάνατο ενός από τους υπηκόους του Κράτους της, το ζητά, οι αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής, εφόσον τούτο επιτρέπεται από τη νομοθεσία αυτού του Κράτους, παρέχουν στην προξενική αρχή πληροφορίες τις οποίες μπορούν να συλλέξουν προκειμένου να γίνει απογραφή των κληρονομικών αγαθών και να συνταχθεί ο κατάλογος των πιθανών κληρονόμων.

(β) Η προξενική αρχή του αποστέλλοντος Κράτους μπορεί να ζητά από την αρμόδια αρχή του Κράτους διαμονής να λάβει, χωρίς καθυστέρηση, τα αναγκαία μέτρα για την προστασία και τη διαχείριση των κληρονομικών αγαθών που υπάρχουν στο έδαφος του Κράτους διαμονής.

(γ) Ο Προξενικός Λειτουργός μπορεί να παρέχει τη βοήθειά του, αυτοπροσώπως ή δι' αντιπροσώπου, προκειμένου να εκτελεσθούν τα μέτρα που αναφέρονται στο εδάφιο β'.

3) Εάν πρέπει να ληφθούν συντηρητικά μέτρα και εάν ουδείς κληρονόμος είναι παρών ή αντιπροσωπεύεται, ο προξενικός λειτουργός του αποστέλλοντος Κράτους καλείται από τις αρχές του Κράτους διαμονής να παραστεί στη σφράγιση ή την αποσφράγιση, ως και στη σύνταξη της απογραφής.

4) α. Εάν μετά την ολοκλήρωση των σχετικών με την κληρονομιά διατυπώσεων στο έδαφος του Κράτους διαμονής, τα κινητά περιουσιακά στοιχεία της κληρονομιάς ή το προϊόν της πώλησης των κινητών ή ακινήτων περιουσιακών στοιχείων αποδοθούν σε κληρονόμο, δικαιοδόχο ή κληροδόχο, υπήκοο του αποστέλλοντος Κράτους, που δεν διαμένει στο έδαφος του Κράτους διαμονής και δεν έχει υποδείξει εντολοδόχο, τα εν λόγω περιουσιακά στοιχεία ή το προϊόν της πώλησης αυτών παραδίδονται στην προξενική αρχή του αποστέλλοντος Κράτους, υπό τον όρο ότι:

i) πιστοποιείται η ιδιότητα του κληρονόμου, δικαιοδόχου ή κληρονόμου,

ii) τα αρμόδια όργανα έχουν, εάν χρειάζεται, επιτρέψει, την παράδοση των κληρονομικών αγαθών ή του προϊόντος της πώλησης αυτών,

iii) όλα τα κληρονομικά χρέη, που έχουν δηλωθεί εντός της προθεσμίας που ορίζει η νομοθεσία του Κράτους διαμονής, έχουν εξοφληθεί ή έχει δοθεί εγγύηση γι' αυτά,

iv) οι φόροι κληρονομιάς έχουν πληρωθεί ή έχει δοθεί εγγύηση γι' αυτούς.

β. Η εξαγωγή αγαθών ή η μεταβίβαση χρηματικών ποσών πραγματοποιούνται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής.

5) Εάν υπήκοος του αποστέλλοντος Κράτους ευρισκόμενος προσωρινά στο έδαφος του Κράτους διαμονής, αποβιώσει επί του εδάφους αυτού, τα προσωπικά του είδη και χρηματικά ποσά που άφησε ο αποβιώσας και τα οποία δεν ζητηθούν αυτοπροσώπως από παρόντα κληρονόμο, παραδίδονται, προσωρινά προς φύλαξη, χωρίς άλλη διατύπωση, στην προξενική αρχή του αποστέλλοντος Κράτους, με την επιφύλαξη του δικαιώματος των διοικητικών ή δικαστικών αρχών του Κράτους διαμονής να επιληφθούν προς το συμφέρον της Δικαιοσύνης.

6) Η προξενική αρχή πρέπει να παραδίδει αυτά τα προσωπικά είδη και χρηματικά ποσά σε κάθε αρχή του Κράτους διαμονής που ενδεχομένως θα ορισθεί για να εξασφαλίσει τη διαχείριση και ρευστοποίησή του. Οφείλει δε να τηρεί τη νομοθεσία του Κράτους διαμονής περί εξαγωγής αγαθών και μεταφοράς χρηματικών ποσών.

 ΑΡΘΡΟ 37

Οσάκις πλοίο του αποστέλλοντος Κράτους ευρίσκεται εντός λιμένος του Κράτους διαμονής, επιτρέπεται στον πλοίαρχο και τα μέλη του πληρώματος του πλοίου να επικοινωνούν με τον αρχηγό της προξενικής αρχής, στην περιφέρεια της οποίας ευρίσκεται ο λιμένας, ο δε αρχηγός της εν λόγω προξενικής αρχής, εξουσιοδοτείται να ασκεί, με πλήρη ελευθερία, τα καθήκοντα που αναφέρονται στο άρθρο 38, χωρίς την ανάμειξη των αρχών του Κράτους διαμονής. Για την άσκηση αυτών των καθηκόντων, ο αρχηγός της προξενικής αρχής, συνοδευόμενος, εάν το επιθυμεί, από ένα ή περισσότερα μέλη του προσωπικού της προξενικής αρχής, μπορεί να ανέλθει στο πλοίο, μόλις παρασχεθεί σε αυτό άδεια ελευθεροκοινωνίας.

Ο πλοίαρχος και κάθε μέλος του πληρώματος μπορούν επίσης, για τον ίδιο σκοπό, να μεταβαίνουν στην προξενική αρχή, στην περιφέρεια της οποίας ευρίσκεται το πλοίο, και εφοδιάζονται, εάν χρειάζεται, για το σκοπό αυτόν, από τις αρχές του Κράτους διαμονής με ειδική άδεια. Εάν οι εν λόγω αρχές αντιτίθενται με την αιτιολογία ότι οι ενδιαφερόμενοι δεν έχουν την υλική δυνατότητα να επιστρέψουν στο πλοίο πριν από την αναχώρησή του, ενημερώνουν σχετικά, χωρίς καμμία καθυστέρηση, την αρμόδια προξενική αρχή.

Ο αρχηγός της προξενικής αρχής μπορεί να ζητά τη βοήθεια των αρχών του Κράτους διαμονής σε κάθε υπόθεση που αφορά την άσκηση των καθηκόντων τα οποία προβλέπονται στο παρόν άρθρο. Οι εν λόγω αρχές παρέχουν τη βοήθεια αυτή, εκτός αν έχουν σοβαρούς λόγους να την αρνηθούν σε μία συγκεκριμένη περίπτωση.

 ΑΡΘΡΟ 38

Οι προξενικοί λειτουργοί μπορούν:

1) να δέχονται κάθε δήλωση και να συντάσσουν κάθε έγγραφο που ορίζει η νομοθεσία του αποστέλλοντος Κράτους και που αφορά:

(α) τη νηολόγηση πλοίου εντός του αποστέλλοντος Κράτους, οσάκις το εν λόγω πλοίο δεν έχει ναυπηγηθεί ούτε νηολογηθεί εντός του Κράτος διαμονής και, στην αντίθετη περίπτωση, μετά από άδεια που χορηγείται από το εν λόγω Κράτος,

(β) τη διαγραφή πλοίου του αποστέλλοντος Κράτους από τα νηολόγια,

(γ) την έκδοση τίτλων ναυσιπλοΐας των σκαφών αναψυχής του αποστέλλοντος Κράτους,

(δ) κάθε μεταβολή της ιδιοκτησίας πλοίου του αποστέλλοντος Κράτους,

(ε) κάθε εγγραφή υποθήκης ή άλλης δαπάνης που επιβαρύνει πλοίο του αποστέλλοντος Κράτους.

2) να ανακρίνουν τον πλοίαρχο και τα μέλη του πληρώματος, να εξετάζουν τα έγγραφα του πλοίου, να δέχονται τις σχετικές με το δρομολόγιο και τον προορισμό του πλοίου δηλώσεις και να διευκολύνουν γενικά την άφιξη και την αναχώρησή του.

3) να συνοδεύουν τον πλοίαρχο ή τα μέλη του πληρώματος ενώπιον των αρχών του Κράτους διαμονής και να τους παρέχουν βοήθεια συμπεριλαμβανομένης, εάν χρειάζεται, βοήθεια ενώπιον των δικαστικών αρχών.

4) με την επιφύλαξη ότι οι δικαστικές αρχές του Κράτους διαμονής δεν δηλώσουν αρμοδιότητα κατ' εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 39 της παρούσας Σύμβασης, να διευθετούν τις πάσης φύσεως διαφορές μεταξύ του πλοιάρχου, των αξιωματικών και των μελών του πληρώματος, συμπεριλαμβανομένων και των διαφορών που αφορούν μισθούς και συμβάσεις εργασίας. Υπό την αυτή επιφύλαξη, μπορούν να ασκούν τα καθήκοντά που τους αναθέτει το αποστέλλον Κράτος όσον αφορά την πρόσληψη, την επιβίβαση, την απόλυση και την αποβίβαση των ναυτών και να λαμβάνουν μέτρα για τη διατήρηση της τάξης και της πειθαρχίας επί του πλοίου.

5) να λαμβάνουν μέτρα για την τήρηση της νομοθεσίας του αποστέλλοντος Κράτους σε θέματα ναυσιπλοΐας.

6) να προβαίνουν, εάν παραστεί ανάγκη, στον επαναπατρισμό ή την εισαγωγή σε νοσοκομείο του πλοιάρχου ή των μελών του πληρώματος του πλοίου.

7) να πραγματοποιούν τις πράξεις απογραφής και άλλες αναγκαίες ενέργειες για τη φύλαξη των πάσης φύσεως αγαθών και αντικειμένων, που αφήνουν οι υπήκοοι ναυτικοί και επιβάτες, οι οποίοι αποβιώνουν επί πλοίου του αποστέλλοντος Κράτους προ της αφίξεως στο λιμένα.

 ΑΡΘΡΟ 39

1) Οι αρχές του Κράτους διαμονής δεν παρεμβαίνουν σε καμμία υπόθεση που αφορά την εσωτερική διοίκηση του πλοίου παρά μόνον μετά από αίτηση ή με τη συναίνεση του αρχηγού της προξενικής αρχής ή, σε περίπτωση που ο αρχηγός της προξενικής αρχής κωλύεται, μετά από αίτηση ή με τη συναίνεση του πλοιάρχου.

2) Οι αρχές του Κράτους διαμονής δεν αναμειγνύονται σε κανένα συμβάν, το οποίο λαμβάνει χώρα επί του πλοίου παρά μόνον μετά από αίτηση ή με τη συναίνεση του πλοιάρχου ή του αρχηγού της προξενικής αρχής. Παρά ταύτα, οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν είναι εφαρμοστέες όταν πρόκειται για τη διατήρηση της ησυχίας και της δημόσιας τάξης ή για θέματα υγείας ή δημόσιας ασφάλειας, στην ξηρά ή στο λιμένα ή για την καταστολή ταραχών στις οποίες εμπλέκονται άτομα ξένα προς το πλήρωμα.

3) Οι αρχές του Κράτους διαμονής δεν προβαίνουν σε καμμία δίωξη που αφορά αδικήματα που διαπράττονται επί του πλοίου, εκτός αν τα εν λόγω αδικήματα πληρούν μία των παρακάτω προϋποθέσεων:

α) έγιναν αιτία να διαταραχθεί η ησυχία ή η ασφάλεια του λιμένα ή αποτελούν παραβάσεις των εσωτερικών νόμων περί δημόσιας υγείας, παράνομης διακίνησης ναρκωτικών ουσιών, ασφάλειας της ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα, τελωνείων και άλλων μέτρων ελέγχου, συμπεριλαμβανομένης της ρύπανσης με υδρογονάνθρακες,

β) διαπράχθηκαν από ή κατά ατόμων ξένων προς το πλήρωμα ή από ή κατά υπηκόων του Κράτους διαμονής,

γ) τιμωρούνται με στερητική της ελευθερίας ποινή τουλάχιστον πέντε ετών σύμφωνα με τη νομοθεσία του ενός και του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.

4) Εάν, προκειμένου να ασκηθούν τα δικαιώματα που αναφέρονται στην παράγραφο 3 του παρόντος άρθρου, οι αρχές του Κράτους διαμονής προτίθενται να συλλάβουν ή να ανακρίνουν άτομο που ευρίσκεται επί του πλοίου ή να κατάσχουν αγαθά ή να προβούν σε επίσημη έρευνα επί του πλοίου, οι εν λόγω αρχές ειδοποιούν εγκαίρως και εγγράφως τον αρμόδιο προξενικό λειτουργό, ώστε αυτός ο τελευταίος να μπορέσει να παραστεί κατά τις εν λόγω επισκέψεις, έρευνες ή συλλήψεις.

Στην ειδοποίηση που δίδεται για το σκοπό αυτόν, αναγράφεται η ακριβής ώρα και, εάν ο προξενικός λειτουργός δεν μεταβεί ή δεν στείλει αντιπρόσωπο, οι ως άνω ενέργειες λαμβάνουν χώρα απόντος του προξενικού λειτουργού. Ανάλογη διαδικασία ακολουθείται και στην περίπτωση που ζητηθεί από τον πλοίαρχο ή τα μέλη του πληρώματος να κάνουν δηλώσεις ενώπιον των τοπικών δικαστηρίων ή δημόσιων υπηρεσιών.

5) Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζονται στις συνήθεις έρευνες όσον αφορά τα τελωνεία, την υγεία, την είσοδο αλλοδαπών και τον έλεγχο των διεθνών πιστοποιητικών ασφάλειας, ούτε στην κατάσχεση του πλοίου ή μέρους του φορτίου λόγω αγωγών αστικού ή εμπορικού δικαίου ενώπιον των δικαστηρίων του Κράτους διαμονής.

 ΑΡΘΡΟ 40

1) Όταν πλοίο του αποστέλλοντος Κράτους ναυαγήσει ή προσαράξει στις ακτές του Κράτους διαμονής, η προξενική αρχή στην περιφέρεια της οποίας λαμβάνει χώρα το ναυάγιο ή η προσάραξη, ενημερώνεται σχετικά, το ταχύτερο δυνατόν, από τις αρμόδιες αρχές του Κράτους διαμονής. Αυτές λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για τη διάσωση του πλοίου, των προσώπων, του φορτίου και άλλων αγαθών, που ευρίσκονται επί του πλοίου, καθώς και όλα τα αναγκαία μέτρα για την πρόληψη ή καταστολή κάθε λεηλασίας και διατάραξης της τάξης επί του πλοίου.

 Εάν το πλοίο ναυαγήσει ή προσαράξει εντός λιμένος ή εάν αποτελεί κίνδυνο για τη ναυσιπλοΐα εντός των χωρικών υδάτων του Κράτους διαμονής, οι αρμόδιες αρχές μπορούν επίσης να λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την αποφυγή των ζημιών που θα μπορούσαν να προκληθούν από το πλοίο στις λιμενικές εγκαταστάσεις, σε άλλα πλοία ή στο περιβάλλον.

 Ο αρχηγός της προξενικής αρχής είναι εξουσιοδοτημένος να λαμβάνει, με την ιδιότητα του εκπροσώπου του πλοιοκτήτη, τα μέτρα που ο πλοιοκτήτης θα μπορούσε να λάβει εάν ήταν παρών, όσον αφορά την τύχη του πλοίου, σύμφωνα με τις διατάξεις της εσωτερικής νομοθεσίας. Δεν μπορεί να γίνει διαφορετικά παρά μόνον εάν ο πλοίαρχος είναι ειδικά προς τούτο εξουσιοδοτημένος από τον πλοιοκτήτη ή εάν οι ενδιαφερόμενοι, ιδιοκτήτες του πλοίου και του φορτίου, πλοιοκτήτες, ασφαλιστές ή πράκτορες αυτών, οι οποίοι είναι παρόντες και εξουσιοδοτημένοι να εκπροσωπήσουν όλα ανεξαιρέτως τα συμφέροντα, εξοφλήσουν όλες τις δαπάνες που έχουν ήδη πραγματοποιηθεί και καταβάλλουν εγγύηση για τις υπολειπόμενες προς εξόφληση.

 Κανένας δασμός και φόρος, που προβλέπεται για την εισαγωγή εμπορευμάτων εντός του εδάφους δεν εισπράττεται από τις αρχές του Κράτους διαμονής για τα αντικείμενα, τα οποία μεταφέρονται από το πλοίο που ναυάγησε ή προσάραξε ή τα οποία αποτελούν μέρος του εν λόγω πλοίου, εκτός αν τα αντικείμενα αυτά εκφορτώνονται για χρήση ή κατανάλωση εντός του εδάφους. 

 Κανένας δασμός και φόρος άλλος από εκείνους που προβλέπονται στο προηγούμενο εδάφιο δεν εισπράττεται από τις αρχές του Κράτους διαμονής όσον αφορά το πλοίο που ναυάγησε ή προσάραξε ή το φορτίο του, πλην των ομοειδών και ισόποσων τελών και φόρων που θα εισπράττονταν σε παρόμοιες περιπτώσεις για πλοία του Κράτους διαμονής.

 2) Εάν πλοίο, υπό σημαία άλλη από εκείνη του Κράτους διαμονής ναυαγήσει και τα αντικείμενα που αποτελούν μέρος αυτού του πλοίου ή του φορτίου του ευρεθούν στην ακτή του Κράτους διαμονής ή πλησίον αυτής ή παρασυρθούν εντός λιμένος του Κράτους διαμονής, επιτρέπεται στον αρχηγό της προξενικής αρχής, στην περιφέρεια της οποίας αυτά τα αντικείμενα ευρέθησαν ή παρασύρθηκαν, να λαμβάνει, με την ιδιότητα του εκπροσώπου του ιδιοκτήτη αυτών των πραγμάτων και με την επιφύλαξη ότι συντρέχουν όλες οι κάτωθι προϋποθέσεις, τα σχετικά με τη φύλαξη και τον προορισμό αυτών των αντικειμένων μέτρα, τα οποία και ο ίδιος ο ιδιοκτήτης θα μπορούσε να λάβει σύμφωνα με την ισχύουσα σχετική νομοθεσία του Κράτους διαμονής:

 α) τα αντικείμενα αποτελούν μέρος πλοίου του αποστέλλοντος Κράτους ή ανήκουν σε υπηκόους του αποστέλλοντος Κράτους,

 β) ο ιδιοκτήτης των αντικειμένων, ο πράκτοράς του, ο ασφαλιστής ή ο πλοίαρχος, οσάκις τούτο επιτρέπεται από το δίκαιο της σημαίας, δεν είναι σε θέση να λάβει αυτά τα μέτρα.

 ΑΡΘΡΟ 41

Οι διατάξεις των άρθρων 37, 38, 39 και 40 δεν εφαρμόζονται στα πολεμικά πλοία.

 ΑΡΘΡΟ 42

1) Οι προξενικοί λειτουργοί μπορούν να ασκούν δικαιώματα ελέγχου και επιθεώρησης, που προβλέπονται από τους νόμους και κανονισμούς του αποστέλλοντος Κράτους, επί των αεροσκαφών που είναι καταχωρημένα στο αποστέλλον Κράτος, ως και επί των πληρωμάτων τους. Μπορούν επίσης να τους παρέχουν συνδρομή.

2) Εάν αεροσκάφος που είναι καταχωρημένο στο αποστέλλον Κράτος υποστεί ατύχημα επί του εδάφους του Κράτους διαμονής, οι αρμόδιες αρχές του εν λόγω Κράτους ενημερώνουν χωρίς καθυστέρηση την πλησιέστερη στον τόπο του ατυχήματος προξενική αρχή.

 ΤΙΤΛΟΣ V

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

 ΑΡΘΡΟ 43

Οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα να ασκούν τα καθήκοντά τους μόνον εντός της προξενικής τους περιφέρειας. Παρά ταύτα, εφόσον οι αρχές του Κράτους διαμονής συναινούν, οι προξενικοί λειτουργοί μπορούν να ασκούν τα καθήκοντά τους εκτός της προξενικής τους περιφέρειας.

 ΑΡΘΡΟ 44

Εκτός από τα καθήκοντα που απαριθμούνται στην παρούσα Σύμβαση, επιτρέπεται στους προξενικούς λειτουργούς να ασκούν και οποιοδήποτε άλλο προξενικό καθήκον που αναγνωρίζει το Κράτος διαμονής ως συμβατό με την ιδιότητά τους.

 ΑΡΘΡΟ 45

Μετά από την προσήκουσα ειδοποίηση προς το Κράτος διαμονής και υπό τον όρο ότι τούτο δεν αντιτίθεται, η προξενική αρχή του αποστέλλοντος Κράτους μπορεί να ασκεί προξενικά καθήκοντα εντός του Κράτους διαμονής για λογαριασμό τρίτου Κράτους.

 ΑΡΘΡΟ 46

Κατά την άσκηση των επίσημων καθηκόντων τους, οι προξενικοί λειτουργοί έχουν το δικαίωμα να απευθύνονται σε κάθε αρμόδια αρχή της περιφέρειάς τους, συμπεριλαμβανομένων των εκπροσώπων των κεντρικών αρχών. 

 Δεν μπορούν να απευθύνονται απευθείας στο Υπουργείο Εξωτερικών παρά μόνον απουσία όλων των διπλωματικών υπαλλήλων του αποστέλλοντος Κράτους.

 ΑΡΘΡΟ 47

 Το αποστέλλον Κράτος μπορεί, μετά από ειδοποίηση προς το Κράτος διαμονής, και υπό τον όρο ότι τούτο δεν αντιτίθεται, να αναθέσει σε προξενική αρχή που έχει εγκαθιδρυθεί εντός του Κράτους διαμονής, την εξασφάλιση της άσκησης προξενικών καθηκόντων εντός άλλου Κράτους.

 ΑΡΘΡΟ 48

 Οι σχετικές με την εφαρμογή και την ερμηνεία της παρούσας Σύμβασης διαφορές διευθετούνται δια της διπλωματικής οδού.

 ΤΙΤΛΟΣ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

 ΑΡΘΡΟ 49

 Η παρούσα Σύμβαση τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα που έπεται της ανταλλαγής των εγγράφων επικύρωσης.

 Η παρούσα Σύμβαση θα παραμείνει σε ισχύ για απεριόριστο χρονικό διάστημα.

 Το καθένα από τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη μπορεί, ανά πάσα στιγμή, να καταγγείλει τη Σύμβαση, η δε καταγγελία τίθεται σε ισχύ έξι μήνες μετά την ημερομηνία λήψης της σχετικής ειδοποίησης από το άλλο Κράτος.

 Σε πίστωση των ανωτέρω, οι οικείοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Σύμβαση και έθεσαν τις σφραγίδες τους.

 Έγινε στην Αθήνα, στις 17 Ιουλίου 1996, σε δύο αντίτυπα, στην ελληνική, αραβική και γαλλική γλώσσα.

 Σε περίπτωση διαφωνίας υπερισχύει το γαλλικό κείμενο.


 Για την Ελληνική 

Για την Τυνησιακή


 Δημοκρατία 


Δημοκρατία


 (υπογραφή)


(υπογραφή)
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CONVENTION CONSULAIRE ENTRE
LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE

Désireux de dévelcprer ies racperis ¢° amitié et de cocoeraticn axisiar:
entre 'a Gréce =t la Turusie st de récler. dans cat sscrit. leurs relaticrs

consulaires en vue de faciliter 1a grotection et ia céfense des intéréts =e

th

leurs resscrtissants rescectifs et ¢e. cans |* esgrit de la Converiicn =

Vienne de 1S63 sur leg relaticns cansulaires.

Ont résclu de cenciure a cet effet une ccnvention cznsulsire et ort

désigne gour leurs glénigctentiaires

Le Président de la Reépublique Hellénigue le Minusire des Affairss
Etrangeres Monsieur Thecdcera PANGALOS

Le Président de la République Tunisienne le Minisire cdes Affairss
Etrangeres Monsieur Habib BEN-YAHIA

Lesqguels, aprés s’ étre communiqué leurs pleirs couvcirs. en banne st

due forme, scnt cenvenus de ce qui suit ;

e 17




[image: image2.png]14 JOR

TITRE |
DEFINITIONS

ARTICLE f1er

Dans la presente ccnvention il faut entendre

1) Par " Etat d" envoi " la Haute Partie Contractante qui ncmme les
foncticnnaires censulaires tels que définis ci-apres .

2) Par Etat de residence’’, la Haute Partie Ccntractante sur ‘e ‘ermtows

de laguelle les fonclicnnaires censulaires exercent leurs foncticrs

3) Par “‘resscriissarts . ies naticnaux de 'un des deux Etats 3t lerscue
'le contexte I” acmet. les persennes mcrales ayant leur siége sccial sur le
terntcire Jde 1I” un Zes deux Elats, et ccnstituées confermement & la

legislaticr de cet Elat

Si ure gerscnne gnysigue a a ia fors !a natcnahte de " Efat 27 envar ot
celle de i” Etat de résidence. ¢’ est la legisiaticn de I Efat U | se rouve

qui prévaut.

4) Par " poste ccnsulaire | tcut consulat général, consuiat cu vice-

consulat ,

5) Par ““circonscripticn consulaire “le territcire dans I'Etat de résidence
dans les limites duguel un fonctionnaire consulaire exerce ses ‘cnctions

s

6) Par "chef de poste consulaire *" la personne chargée de diriger un

poste consulaire ;
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7) Par “fcnctionnaire ccnsulaire” tcute perscrne. y ccmpns 'e chef ce
poste censulaire. dument nommeée par | Eat d'envei pour exercer des
fecnctions  consulaires dans 'Elat de résidence en qualité de Consul

Général, de Consul, de Vice Consul cu d° Altaché cde censulat )
Un fonctionnaire consulaire peut étre .

a) Fonctionnaire consulaire de carriére. icrsqu ayant seulement Iz
naticnalite de | Etat d'envci. il n’est pas résicent cermanent de | Etat de
résidence et n'y exerce aucune activité privée 3 caractére lucratif

B) Fencicrnaire consulaire hencraire. lcrscue, guelle que scit sa
naticnalite. 1l est chaisi dans I'Etat ce résicence st ceut y exercar outrs

ses foncticns consulaires une activité a cararacrara 'ueratif.

8) Par “emrloyé ccnsulaire ™ tcute gerscrre smcloyée dans les servicas

acminisiratifs ou technigues d° un pcste censclaire

S) Par " memtre du perscrnnel de service . tcute cerscrne affectée au

service dcmestique d” un poste consuiaire .

1C) Par "'membre du poste ccnsulaire ™ les fercticnnaires consulaires | les

employes ccnsulaires et les membres du perscrnel de service:

11) Par "membre du personnel crivé” tcute perscnne employés

exclusivement au service privé d'un memtre Ju soste censulaire;

12) Par “'locaux consulaires ' les batimerts cu parties de tatiments et

terrains attenants qui, quel qu’ en scit le procriétaire, sont utilisés

exclusivement aux fins du poste consulaire.

S 1T
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13) Par " archives consulaires lICus ‘es papiers. cccuments
cirespcendance. livres, films, rubans magnetiGues st registres du poste
consulaire, ainsi que le matériel du chiffre, les ‘ichiers et les meubles

destines a les protéger et & les conserver

14) Par “"naviré de !'Etat d"envo;” tcut batiment ce navigation immatriculé
QU enregistre confermeément a.la légisiaticn de |'Etat d’envei, y compris
Ceux dcnt |” Etat d” envei est propriétaire, @ I'exception des batiments

militaires.

1S) Par " aércnef de I” Etat d'snve tcut zercnef immatriculé ou
enregisire cenfecrmement & |a !égistation de 'Etar 3 2NVCI, y CCmpris ceux

dent 'Eiat d'envei ast preerietaire, & |° axcecticr Zes zércnefs militaires

TITRE 1
DE L ETABLISSEMENT ET DE LA CONDUITE DES
RELATIONS CONSULAIRES

ARTICLE 2

1) Un poste censulaire ne peut étre étatii sur .o terntoire de |I” Etat de

résidence qu'avec le consentement de cat E'at

2) Le siege du pcste consulaire, sa classe sz cireenscripticn ainsi que
I"effectif du poste consulaire sont fixés par I £'at d’envoi et scumis 3
I'approbation de I” Etat de résidence. Il en ast cde méme en cas de

modification de siége, de classe de circonscripticn consulaire ou de

I"effectif du poste consulaire.
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ARTICLE 3

1) L™ Etat d’envai est teny d'infcrmer I'E'at de résidence. par la vcie
diplomatique, de la nemination ou de la désignation de oute personne 2n
qualite de fonctionnaire consulaire st. s’il s’agit du chef de pcste
consulaire, de lui eammuniquer sa lettre de provision ou acte similaire. La
lettre de provision ou I"ac*.e»\similaire indique notamment ié siege et 'a

circonscription du poste consulaire.

2) Selon les régtgs et fermaiités ep vigueur sur son terntcire, I'Elat ce
résidence delivre, aussitct que pessitle et sans frais. un exeguatur ou ure
autre autorisation au chef de pesie corsulare Lexecuatur incicus

notamment le siege 2t |3 GifeSASETIRNCA Qu pesie censulaire.

[{}]

3) Des !'cbtenticn de |'exeguatur cu auire siicrisaticn. le chef de ccs:
ccnsulaire est admus a l'exarcice de ses fencticns et au téreéfice zss
dispcsitions de la présente cemventicn. En attencart la déiivrance ze
I"'exequatur ou autre autcrisaticn, I'Etat de résicence pect consentir & ==

qu’il scit admis a titre previseirs § cat exercice et 3 ce bénéfica.

4) En cas de refus oy de retrait de I'exequatur cu autre autcrisaticn. |'E:at
de residence n’esi pas tgnu @' en communiquer les raiscns &l Eat
d'envoi. Dans une telle évantuglité. ['Etat d’envcei. selen le cas. rapeeile 'a

perscnne visee oy met fin & ses fenctions au peste consulaire.
ARTICLE 4

Dés que le chef de poste cpnsulaire est admis. méme 3 titre proviscire. &

,,,,,,,

autorités compétentes de la circenscription consulaire ;

il est également

“tenu de veiller & ce que les mesures nécessaires soient prises afin que le

or 13
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chef de poste consulaire pulsse s acguitter des cevecirs de sa charge =t
peréficcer du tratement préevu par les dispcsitions de la présente

Convention.

ARTICLE 5.

1) L  E!at de résidence doit &tre infermeé, par la voie diplomatique, de
I"affectation de tout fonctionnaire, employé censulaire ou de tout membre
du personnel de service 3 un poste consulaire et tenu au ccurant de scn
adresse privée dans | 'Etat de résidence.

2) L Etat de residence reut. au mcment de la nctification cu
ultériecrement, refuser cu cesser de reccnnaitre tcute cerscrre en quaiits
de fcrclicnnaire cu 4 employe censulaire cu de memers du zersonnel ce
service. Dars une lelle éventualite. I'Etat 3"envei. seicn ie cas. racrelle 2

cerscrne visée cu met fin & ses ‘crclicns au coste corsulaire.

ARTICLE &

1) Le chef de !a Missicn Diplcmatique accrécité auprés de |” Etat ce
résidence peut désigner un ou plusieurs memtres de scn perscnnei
diplomatique pour exercer au sein de la Missicn des foncticns consulaires.
Une telle désignation est notifiee au Ministére des Affaires Etrangéres de

|"Etat de résicdence.

2) L’ exercice des fonctions consulaires par les membres d'une missicn
diplomatique, visés au paragraphe 1 du présent article, n’affecte pas les
privileges et immunités dont ils jouissent en leur qualité de membres du

personnel diplomatique de cette mission.
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ARTICLE 7

1) Si le chef de poste consulaire est empéche d’exercer ses fonctions cu
si son poste est vacant. I'Etat d’envar peut désigner une gersenne peur
diriger tempcorairement le pcste ccnsulaire. Une telle designaticn est
notifiée au Ministére des Affaires Etrangeres de |'Elat de résidence. Cette
personne beéneficie, pendant sa mission, du méme traitement que ceiut
accorcé au chef de poste consulaire qu elle remplace.

2) Il est entendu toutefors que |'Etat de résicerca n'est cas teru, aux
termes du paragrapne 1 du present article. d'accerder a la pers’cnne
désignée pour ciriger tempcrairement le pcsie ccnsulaire les droits
griviléges ou immunités dont |'exercice cu !a jcuissarce scnt subcrdenrés
a des conditicns grécisées dans ia grasente Convention st auxgueiles

cette personne ne satisfait pas.

3) Lorsqu'un memtre du cerscnnel ciplcmaticte cde !a Missicn
Diplcmatigue de | E'at d ‘enver dans |” "Etat de résidence sst désigre
pcur diriger temgcrairement le goste ceonsulaire. confecrmément au
paragraphe 1 du présent article, il continue & téréficier des grivileges &t

immunités diplomatigues si | 'Etat de résidence ne s’y cppose pas
ARTICLE 8 “ )

Le Ministére des Affaires Etrangeres de I'Etat ce résidences ou |'autcrité

désignée par ce dernier doit étre avisé de

a) la nomination des membres d’un poste consulaire. leur arrivée aprés
leur nomination au pcste consulaire, leur dépar: definitif cu la cessaticn
des leurs fonctions, ainsi que tous autres chargements intéressant leur

statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste censulaire




[image: image8.png]20 ) 1Y

b) I arrvee 2t 'e départ definitif d’'une perscrre de !'a ‘amille d'un
memecre 4'un poste consulaire vivant a sen foyer et s™ 1l y 3 lieu. le ‘ait

qu ‘une perscnne devient cu cesse d'étre memore ce |3 famiile

c) I” arrivee et le départ definitif de membres qu gersennel prive et, s'il y a
lieu, a fin de leur service en cette qualite

d) | ‘engagement at ie licenciement de perscnnes reésidant dans ['Etat de
résidence en tant Gue membres cdu poste consuiaire Cu en tant gque

memtres du perscnnel privé ayant dreit aux grivileges at immunités.

TITRE Wl
DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

ARTICLE 9

1) L Elat d’envci zeut. dans les conditicns et scus icutes icrmes prévues

car a 'égislation de I” Etat de résicence

a) acguérir en prceriété ou en jouissance. possécer. détenir cu cccucer
des terrains, batiments, parties de batiments et dépendances nécessaires
gour | établissement d’un gcste consulaire ou geur la résicence du chef
de poste consulaire ou pour la résidence d'un fencticnnaire censulaire de

carriére

b) construire, pour les mémes fins, des batiments, parties de batiments cu

dépendances sur les terrains qu’il a acquis, posséde ou occupe
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c) aliener ies droits ou les biens visés par les litteras (a) et (b) du présent

paragraphe.

2) L'Etat de résicence doit, soit faciliter |I” acguisiticn sur son territorre.
dans le cadre des ses lais et réglements. par I'Elat d’envar des locaux
nécessaires au-peste consulaire, soit aider I'Etat d’envoi a se procurer
des locaux d'une autre maniére; il doit égaiement, s’il en est besoin, aider
le poste consulaire a obtenir des logemerts convenables pour ses

membres

3) Les dispositicns du présent article ne dispensent pas |'Etat d'envci ce
se confcrmer 3 la !égislation sur la constructicn et i‘urbanisme acriicatie

dans la zone ou les immeubles scnt situes.

ARTICLE 10

1) Le pavillen naticnal ce I'Etat d° envcr geu: 3tre arberé  sur les
batiments du pcste censulaire. la résidence cu chef de peste et sur ses

mcyens Ze transpcrt lorsgu’il ies utilise dans 1'sxerzica de ses foncticns.

2) Un écusson aux armes de | Etat d’envol. avec désignaticn du poste
consulaire dans la ou les langues officielles de {'Etat d’envci et dans
celles de I'Etat de résidence, peut étre appcsé sur ies batiments occupés

par le pcste consulaire st sur la résidence du chef de poste.

3) Dans l'exercice du droit accordé par le présent article, il sera tenu

compte des lois, réglements et usages de |'Etat de ésidence.
ARTICLE 11

1) L'Etat d” envoi bénéficie de I'exemption de ‘oui2 forme ce réquisition &

des fins de défense nationale ou dutilité cutligue 2r ce gui concerne
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a) les ‘ccaux consulaires. y compris les biens meucies at les installations

GUI Sy trouvent
b) les moyens de transcort du poste consulaire

2) Les membres du poste consulaire a I'excepticn des ressortissants de

I"Etat ce residence tenéficient de la méme exempticn en ce qui concerne

a) leur résidence privée y compnis les biens meutles 2t les installations qui

.

s’y trcuvent
b) les moyens de transgert qu'ils detiennent cu cossécent.

3) Las dispesiticns du paracrapne 2 du grésent sriucie s zogliquent aux
fcrncucrnaires ccnsulaires hencraires. peourvu Gulils ne  scient i

resscriissants ni résidents cermanents de |'Etat Je résidence.

4) Tcutefcis. les cispesiticns des paragraches précédents du présent
article ne s'opecsent pas a ce gue I'Etat de résicence exprocrie cu
saisisse. a des fins de défense naticnzie ou d'utilité publique.
confcrmément a sa 'égislaticn, les iccaux consciaires de I'Etat d'envoi ou
la résidence d'un memobre du poste consulaire de I'Etat. S'il est
nécessaire d adccter une telle mesure, en ce gut concerne 'un de ces
biens. toutes dispcsiticns appropriées scnt & prencre afin d° eviter des

entraves a ['exercica des foncticns consulaires.

En outre, une indemnité prompte, adequate et effective est a payer en cas

d’expropriation ou de saisie. Une telle indemnité doit pouvoir étre

transferée a destination de |'Etat d’envoi dans un délai raiscnnabie.
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ARTICLE 12

1) L'Etat d’envoi est exempté des impdts, dreits et ‘axes ce tcute nature

etablis cu pergus par |'Etat de résidence en ce qui ccncarne

a) I"acquisition en propriété, en possassion ou en jouissance. |a propriéte,
la possession, 1a jouissance, Ié detention de terrain. de batiments cu de
parties ce batiments. la constructicn de tatiments cu :"amenagement ce
terrains. destinés ou servant exciusivement aux tescins officiels d'un

poste ccnsulaire ou a la résidence du chef de ocste censulare.

b) I"acquisition. 12 prcprigte. la possessicn Cu i'utilisaticn Ze ‘cus biens
meubles. y comprs les mdyens de i{rarscent Zestinés cu  servar:
exclusivement aux bescins cfficiels d'un sc¢ste ccrsclairs. suivant les
discositicns iégisiatives ou réglementaires ce |'Elat Ze -ésicerce |, &tar:
entendu Gue I'exempticn des droits st taxes :imgcsés 3 'cccasicn ou 2
raiscn ¢'une importaticn cu réexgeriation fait exciusivement f'ocjet des

dispositicns de I"article 23.

2) L éxemption visée au paragraphe 1 du présert article ne s’appiigue
pas aux imgéts, drcits et taxes étatlis cu pergus or remuneraticn de

services particuliers rendus.

3) L'exemption visée au paragraghe 1 du grésent aricie re s'agolique gas
aux impcéts, droits et taxes Gui, suivant la légisiaticn e I'Etat de résidence.
sont a ia charge de perscnnes qui cnt ceriracté avec i'Etat d'envoi , Cu

avec les personnes agissant au compte de cst Etat,

oK

LF
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ARTICLE 13

Les lccaux consulaires st i@ residence du chef de poste consulaire ce
carriere sont inviciaples. Il N est pas permis aux agents de " Etat ce
résidence 4’ y penentrer, sauf avec le consentement cu chef de poste

consulaire, de la personne désignée par Iui ou du chef de ia Mission

Diplomatique de |” Etat d” envoi.

En tcut etat de cause. le sonsentement est présume acguis en cas
dincendie ou autre sinistre exigeant des mesures de grotecticn

immecdiates.
ARTICLE 14

1) Confcrmémenrt agux grinc:ices reccrnus cu Creit internaticnal. les
archives et tcus ‘es autres dccuments et regisires scnt, en ‘cut temps =t
en ‘cut lleu. inviciacies 2t 'es sutcriies ce !’ Etat Ze résidence ne peuvert.

SCus aucun pretexte. les 2xaminer cu 'es saisir.

2) Las fenctionnaires censulaires henoraires ceivent ‘enir ces decuments
sécares des autres papiers et dccumernts et en particulier, de leur
ccrraspendance privee et de tcute cerscrne travaiilant avec eux. ainsi gue
des biens, livres ou documents se ragecertant @ ‘eur profession ou a feur

commerce.
ARTICLE 15

1) L° Etat de résidence accorde toutes les facilités nécessaires a

I"accomplissement des fonctions du poste consulaire et prend toutes ies

mesures appropriées pour permettre aux memktres du poste consulaire
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d’exercer leur activite et de jcuir de droits. priviiéges 2t immunités

accorces par la presente ccnventicn

2) L’'Etat de residence traite les fonctionnaires ccnsulaires avec le respect

qui leur est du en raison de leur qualité st assure leur protection.

3) L Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures
nécessaires pour assurer 13" prctection des postes consulaires ot de la
résidence du chef de poste ccnsulaire.

~

ARTICLE 16

1) Les fonctionnaires ccrsulairas st les a2melcyes consulaires. ainsi sue

les memEres de leur famille vivart g 'eur ‘cyer scnt axemgts de ‘cutes

[}

S

ctligaticns prévues par ies icis 2t ~eglements de I’ Eiat de résicercs

"

1y

matiere d" immatriculaticn des strargers st ce cermis de séicur

2) Tcutefois, les disgositicns du caragrache 1 cdu présent article re
s'apcliuent ni a l'emplcye corsulaire qui n'est pas un emcicyé
permanent de |” Efat d” envci cu qui exerce une activité grivée 3 caraciéra

lucratif dans |” Etat de résidence. ni 3 un memcre de sa famille

3) L™ accomplissement de ces fcrmalités auxgueiles peuvent étre astraints
les fencticnnaires consulaires honcraires et les emgloyés ccnsulaires an

raiscn de leur qualité d"étrangers a !” Etat d'snvei leur est facilité.
ARTICLE 17

1) les membres cu poste consulaire scnt, en ce qui concerne les servicaes
rendus & I'Etat d’envoi, exempts des cbligations que !es lcis st régiements
de |” Etat de résidence relatifs a I'emplci de la main d’ceuvre étrangére

impcsent en matiére de cermis de ‘ravail

O Y F
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2) Les memtres du persennel prive des ‘crclicnnaires ccnsulaires et
ampioyes consulaires, s’ils n'exercent aucune autre cccupation grivée a
caractére lucratif dans I'Etat de résicence, scnt exempts des zoligations

visées au paragrarhe 1er du présent article.

ARTICLE 18

1) Les membres du poste ccnsulaire, pour ce qui est des services qu’ils
rencent a |'Etat d'envcr, ainsi que !es memtres de leur famiile vivant a
leur fcyer, scnt exemptés des dispcesitions de sécurte scciale en vigueur
cans ! E'at de résidenca. scus reserve des discositicns du paragracne 2
Cu preésent aricle.

2% L'2xemgucn grévue au paragraphe ' cu zreésent article s'apciigus
iczlement aux memeres Cu gerscrnel crive Gul scri au service 2xiusif des

memereas 3u peste Zensuiaira, a cencitien

43}

1 qu’is ne scient ni resscriissants ni résidents zermanents ce I'Elat ce

r=gicerces et

oy

v gquils scient scumis aux disgesiticns ce sécunté scciale en viguewr

dans " Etat d’envei cu dans un Etat tiers.

3) Les memopres du pcste consulaire, qui ¢nit @ leur service des perscnres
auxcuelles {"exempticn prévue au paragraghe 2 cu présent articie re
s'apclique pas, dcivent observer les cotligaticns jue les dispositions ce

securité sociale de I” Etat de résidence imgosent & I'employeur.

4) L'exemption prévue aux paragraphes 1 et 2 du présent article n’exciut
pas la participaticn volontaire au régime de sécurité sociale de |'Etat de

résidence, pour autant qu’elle soit admise par cet Etat.
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ARTICLE 19

Sous réserve des Icis et réglements de I'E'at de résicence refatifs aqux
Zones dont I'accés est interdit ou réglementé pcur des raiscns de sécurité
nationale, tcut membre du poste consulaire est libre de circuler sur le

territcire de |” Etat de résicence.
ARTICLE 20

1) L Etat Ce residence accerde et protége |a licerté de communication du
poste constlare peur tcutes fins officielles. En cammuniquart avec le
Gouvernement. les Missicns Diplomatigues ot les autres postes
censulaires de I'Etat @ envel, dans I'E'at de résicerce e pcste
ccnsulaire ceut emglcyer tcus les moyens 2e zcmmunicaticn areropries.
y compris les courriers diplematiques cu ccnsulaires. 1z valise
diclomaticLe cu consulaire et les messages en czde cu  en
chiffre. Toutefas, le poste consulaire ne peut nstailer et utiliser un poste

emetteur ce radio qu’'avec |'assentiment de |'Etat de résiderca.

2) La correspondance officielle du peoste consulaire est inviolable.
L'expressicn  “‘correspendance  officielle 's'entend  de  tcute  la

cerresgpencance relative au poste consulaire et a ses foncticns.

3) La valise consulaire ne doit étre ni ouverte | ni retenue. Toutefais, si les
autorités ccmpétentes de |” Etat de résidence ont de serieux mctifs de
croire que la valise contient d’autres objets que la correspondance, les
documents et les objets visés au paragraphe 4 du présent article elles
peuvent cemander que la valise soit ouverte en leur présence par un
repréesentart aurtcrisé de |° Etat denvoi. Si les auterités du dit Etat
oppesent un refus a la demande, la valise est renvoyée a scn lieu

d’origine.
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4) Les calis constituant la valise consulaire 20ivent parter des marques
extérieures visibles de leur caractére et ne peuvent contenir que la
corresgendance officielle, ainsi que les dccuments ou objets destinés

exclusivement 3 un usage officiel.

8) Le courrier consulaire doit-étre porteur d'un document officiel attestant
sa qualité, précisant le nombre des calis constituant Ia valise consulaire. A
moins que |'Etat de résidence n’ y consente, il ne doit étre ni un
resscrtissant de I'Etat de résidence ni, sauf s'il est resscrtissant de |'Etat
d’envet. un résicent permanent de |'Etat de résidence. Dans |'exercice de
ses ferctions | ce courrier est pretégeé par ['Elat de résidence. |l jouit ce
["inviciapilité de sa perscnne st ne peut &ir2 scumis a aucune ferme

ad’arres:aticn cu cetenticn.

€) L3 valise censulaire peut étre confiee au cecmmandant d’un navire ou
d'un aércnef ccmmercial qui deit arriver & un goint d'entrée auterisé. Ce
ccmmandant deit étre perteur d'un decument officiel indiquant le ncmtre
cdes cclis constituant la valise, mais |l n'est pas considéré comme un
caurrier consulaire. A la suite d'un arrancement avec les acterités locales

comeetentes. le poste consulaire peut envoyer un ce ses memtrss
prencre, directement et librement, possessicn de !a valise des mains du

commandant du navire ou de |"aércnef.

ARTICLE 21

1) A l'cccasion de l'exercice de leurs fencticns, les fcnctionnaires
consulaires ceuvent cercevoir les droits et taxes prévus gar la légisiaticn
de I'Etat d’envoi. Les droits et taxes ainsi percus sont ccnvertibles, et

peuvent étre transferés & I'Etat d’envoi. Ces transferts s’effectuent dans

un délai raiscnnable.
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2) L'Etat d'envar est e2xempté des imgats, draits ot taxes de toute nature
etaclis cu pergus par |'Etat de résicence sur les perceptions visées au

paragrarre 1 du présent article et les recus les ccnstatant.
ARTICLE 22

1') Les fonctionnaires. consulaires et les emplicyés consulaires, ainsi que
les memcres de leur famiile vivant & leur foyer. sont exemptés de tous
impéts, droits et taxes. perscnnels ou réels. naticraux. régicnaux et
communaux, a | 'exception ‘

38) des impéts indirects d'une nature telle gu'ils sort normalemert
inccrperés dans le prix des marchandises cu des servicas.

L) des :mpdts, draits 2t taxes sur les Siens mmeutles crivés situés sur ‘e
werritoire de |'Etat de résidence.

C) des Croits de successicn et demutaticr zergus zar [Elat Se résidencs

sous reserve des disgesiticns du paragrachre 2 2e [‘article 24,

c) des impats, dreits 2t taxes sur les revenus grives y comeris les gams
en carital, qui ont leur scurce dans |'E'at e résicenca at des ‘mcdts sur e
capital préleves sur les investissemerts effectués dans les entregrises

commerciales ou financiéres situées dans | 'Etat e résidence.

g) des impdts. droits et taxes percus en rémunératicn de service

particuliers rendus.

f) des droits d’enregistrement, de greffe. d'hypcthégue et de timbre,

2) Les membres du personnel de service sont exemptés des impéts et

taxes sur les salaires qu’ils regoivent de |'Etat d’envoi du fait de leurs

services.
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3) Les membres du paoste consulaire qui emploient des personnes dent les
traitements ou salaires ne sont pas exemptes de !'impdt sur le revenu
dans I'E!at de résidence doivent respecter les obligations que les lois et
réglements du dit Etat imposent aux emeloyeurs en matiére de perception

de I'impat sur le revenu.

ARTICLE 23

1) Suivant les dispasitions législatives et réglementaires qu’il ceut
accpter, I'Etat de résidence’ autcrise |“entrée st accorce [‘'exempticn de
tcus droits de douane. taxes 2t autres perceptions ccnnexes, autres que
frais d’entrepdt, de transport 2t rais afférents 3 des services analccues.
pcur

a) ‘es ctjets destinés a I'usage cfficie! u ccste censulaire,

b) les ctjets destinés a |'usage cerscrnel 2u fencticrnaire consulaire et
des membres de sa famille vivart 3 sen ‘cyer. v ccmeris les effets destines
3 scn eétablissement. Les arucles de ccrnscmmaticn ne doivent pas
décasser les quantités nécessaires ccur ‘eur utilistaticn directe car 'es

irtéresses.

2' Las employés consulaires bénéficient des privileges et exempticns
prévus & l'alinéa b du paragracine 1er du grésent article pour ce qui est

des cbjets importés lors de leur cremiére instailaticn.

3) Les bagages perscnnels acccmpagnés. ces fencticnnaires consclaires
et des membres de leur famille vivant & leur fcyer scnt exemptés de la
visite douaniére. lls ne peuvent étre scumis & la visite que s’il y a de
sérieuses raisons de suppcoser qu’ils contiennent des objets autres que
caux mentionnés a |'alinéz b du paragrache 1er du présent article ou des

ccjets dont l'impertation cu l'expecriaticn est interdite par les lais et

reglements de |'Etat de résidenca ou scumise = ses iois et reglements de
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Quarantaine. Cette visite ne peut avor liey qu'en présence du

fenctionnaire consulaire ocu du membrg ce sa famille intéressé.
ARTICLE 24

'En cas de décés d'un membre du poste censulaire ou d-un membre de sa
famille qui vivait a son foyer, L'Rtat de résidence est tenu:

1) De permettre |'exportaticn des biens meutles du défunt. 3 I"exception
de ceux qui ont té acguis \dans I"Etat de resicence et gqui ‘cnt [‘objet

d'une grchibiticn d'exportation au moment au déces.

2} De ne pas prélever de droits naticnaux. régicnaux ou ccmmunaux de
successicn ni de mutaticn sur les tiens meucies Zent la crésence dans
I"Zlat ce résidencs &tait dGe uniquement & a crésence cans cet Etat du

cefunt 2n tant que memtre <u pcste sorsuiara cu membra de ia famille

de ce cernier

ARTICLE 25

1) Les fencticnnaires censulaires ne ceuvent 3tra mis en état d'arrestaticr
Qu de détenticn préventive qu’en cas d niracticn 2ommise an dehors de
I"exercice de leurs fonctions et passitie 3'une cere privative de licerta
d’au moins ¢ing années d’aprés la légisiaticn de i 'E'at de résiderce et 3 2

suite d'une décisicn de | autorité judiciairs ccmpétente.

2) A I'exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, les
foncticnnaires consulaires ne peuvent pas étre incarcérés ni soumis 3
aucune autre forme de limitation de leur liberté personnelle, sauf en

éxecution d'une décision judiciaire définitive.

3) Lorsqu’une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire

ccrsulaire, celui-ci est tenu de se crésenter devant les autorités
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compétentes. Toutefors, la procédure doit étre canduite avec les égards
qui sont dds au fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle
et a |’ exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, de
maniére 3 géener le mains possible I'exercice des fonctions consulaires.
Larsque. dans les circonstances mentionnées au paragrache 1 du présent
article, 1| est devenu nécessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en
état de detention préventive, la procédure dirigée contre lui doit étre

ouverte dans le délai le plus bref.

4) En cas d’arrestaticn ou de détention préventive d'un fonctionnaire
consulaire cu de pcursuites enagees centre ‘ut. ['Elat de résidence zn
informe immeédiatement la Missicn Diplcmaticue 2u le coste consulaire

dert il reléeve.
ARTICLE 26

1) Les foncticnnaires censulaires at les amelcyeés scnsulaires ne scrit cas
justiciables des autcrités judiciaires et acrristratives de ['Etat cde
résidence pcur les actes accemplis dans ['axercice des foncticns

consulaires.

2) Toutefcis, les dispositicns du paragraphe 1 du grésent article ne
s appliquent pas en cas d'action civile :

a) résultant de la conclusion d'un contrat, passé par un foncticrnaire
consulaire ou un employé consulaire, qu’il n'a pas ccnclu expressément
ou implicitement en tant que mandataire de I'Etat d"envci, cu

b) intentée par un tiers pour un demmage résultant d'un accident cause

dans |'Etat de résidence par un véhicule, un navire cu un aércnef.
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ARTICLE 27

1) Les membres d'un poste ccnsulaire peuvent étre appelés a répcncre
comme temaoins au cours de procedures judiciaires et administratives. Les
-employeés consulaires et les membres du personnel de service ne doivent
pas refuser de répcndre comme témoins, si ce n'est, dans les cas
mentionnés au paragraphe 3 du present article. Si un fonctionnaire
consulaire refuse de témoigner. aucune mesure ccercitive cu autre

sanction ne peut lul étre appliques.

2) L'autonte qui requiert le témcignage doit ewiter ce geérner un
fencticnnaire censulare dans {"acccmplissement ce ses fcncicns. Elle
pceut receulllir scn lemcignace & sa resicence Cu 3u ocste consulairs. cu
accepter une déclaraticn 2crite de sa part. tcutes les fcis que cela ast

pcssible.

3) Les membres d'un geste consulaire ne scnt £as enus Ze Jécoser sur

des faits ayant treit § |'exercice ce leurs fcrclicrs et Ce grecduirs la

ccrrespondance et les dccuments officiels y relatifs. lis ont 2galemert le
droit de refuser de témoigner en tant qu'exgents sur le droit naticnal de

I"Etat d envot.
ARTICLE 28

1) I'Etat d’envoi peut renoncer 3 l'égard d'un memtre du gcste

consulaire aux privileges et immunités prévus & la présente conventicn.

2) La renonciation doit toujours étre expresse et communiguée par écrit &

~I'Etat de résidence.
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3) Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans une
matiere au il bénéficierait de I'immunité de juridiction en vertu de [“articie
25. engage une procedure, Il n'est pas recevable a invaquer I'immunité de
juridiction a |’'égard de toute demande reconventionnelle directement liée a
la demande principale.

"4) La renonciation a l'immgnité de juridiction pour une action civile cu
administrative n’ est pas censée impliquer [a renonciation & Vimmunité
quant aux mesures d'execution du jugement, pour lequelles une

renonciation distincte ast nécessaire.
ARTICLE 29

1) Sans préjucice ce leurs priviléges et immurites. toutles ‘es personnres
qui bénéficient de ces priviléges et immunites cnt le cevorr de respecier
les lcis et réglements de I'Etat de résiderca. notamment en matiere

d'sngagements centractuels st de réglemerts reiatifs a fa circulation.

2) Las memkbres du peste censulaire deivert 2galement se conformer a
tcute les abligations imposées par les lois et réglements de ['Etat ce
résidence en matiére d'assurance ce resgonsacilité civile peur ['utilisaticn

de ‘out véhicule, bateau ou aéronef.
ARTICLE 30

1) Les locaux consulaires et la résidence du chef de poste ne seront pas

utilisés de maniére incompatible avec |'exercice des foncticrs consulaires.

2) Les personnes bénéficiant des priviléges et immunités ont le devoir ce

ne pas s immiscer dans les affaires intérieures ce I'Etat de résidence.
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ARTICLE 31

1) Le fonctionnaire consulaire honoraire ne bénéficie que de I'immunité de
juridicticn et de !'inviclabilité perscnnelle pour les actes officiels accomplis
dans l'exercice de ses fenclions ainsi que du privilege prévu au
paragrache 3 de l’article 27. L’ Etat de résidence ast également tenu par
I"obligaticn prévue a l'article 25, paragraphe 4, en ce gui concerne ce
fencticnnaire censulaire honcraire. Lorsgu'une acticn cénale est engagée
contre un tel foncticnnaire. la precedure doit étre ccnduite ce maniére 3
géner le mcins pcssitle |'exercice des fenclicrns censulaires. sauf si

l'interesse est en état d arrastation cu de Zdétenticn

2) Les memtres du gosie consulaire gui scnt resscriussants de 'Etat ce
résicerce ou d'un etat tiers cu reésicents germanents de ' Eiat Ze
résicence ou y exercent une activité crivee 3 caraciéra ucratif et les
membtres de leur famiile. ainsi que !es memtres de ia famille cu
foncticnnaire visé au paragraphe gremier du prasert article. ne bénéficient

pas des facilités, priviléeges et immunités crévus zu crésent ltre.

3) Les memtres de la famille d’'un membre du ocste consulaire qui scnt

eux-mémes ressortissants de ['Etat de résidence. ne téréficient pas nen

pius des facilites, privileges st immunités orévus au present titre.

4)L Etat de résidence doit exercer sa juridicticr sur les cersonnes visées
aux paragraphes 1 a 3 du présent article de fagcn a ne pas entraver d'une

maniére excessive |'exercice des foncticns du peste consulaire.
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ARTICLE 32

En cas ce décés d'un membre du poste ccnsulaire. les membres de sa
famille vivant a son foyer continuent de jcuir des Frivileges et immunités
dont ils bénéﬁcz’ent jusqu’ 3 Ia premiére des dates suivantes : celle oy ils
quxttent I’ Etat de résidence ou a I’ expiraticn d'un déla; rajsonnable qui
leur aura éte accordé a cette fin,

"TITRE -1v-
LES FONCTIONS CONSULAIRES

ARTICLE 33
Les ‘encticnnaires cornsuiaires scnt habilites 3

a) crcteger danrs |'Etat de résidence les dreits st intéréts de |'Etat d’envor
et de ses resscrtissants et favcriser le develcpcement des relations cdans
les domaines commercial, éccm-cmi.que_,‘ maritime. touristique. sccial

scientifique.culturel et technique entre les Parties Centractantes.

b) assister les resscrtissants de I'Etat d’anvoi dans leurs démarches

devant les autcrités ce |'Etat de résidence.

C) fprencre, scus réserve des pratiques et prccédures en vigueur dans
I'Etat de résidence, des dispositions afin d'assurer la représentaticn
appropriée des ressortissants de F'Eat d’envei devant les ‘ribunaux ou les
autres autorités de |I” Etat de résidence et I"adepticn de mesures
provisoires en vue de la Sauvegarde des droits et intéréts de ces

ressortissants lorsque, en raiscn de leur atserce ou pour toute autre

Cause. ils ne peuvent défende. en temps utile. leurs droits ot intérats.
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d) s” infermer par tous les mayens licites des ccnditions st de |"évolution
de la vie commerciale, eccnomique touristique, scciale, scientifique.
culturelle ot technique de I'Etat de résidence, faire rapcort 3 ce sujet au
Gouvernement de |'Elat d’envoi et donner des renseignements aux

personnes intéressees.

ARTICLE 34
Les fonctionnaires consulaires ont le drcit dans leur crrconscrigtion

consulaire

a) ce procéder a I'immatriculation et. dans !a mesur2 ccmeaticle avec ia
législaticn de I'Etat de résicence. au recensement: 2e leurs resscrissants
Il ceuvent demander & cet effet le conccurs des zuicrités comrétentes ce

cet Etat.

D) de publier, par vcie de presse. des avis a l‘atterticn de leurs
ressortissants ou de leur transmettre des orcras ot decuments divers
emanant des autcrités de | Etat d'envel. lcrscue ces avis. ordres ou

dccuments concernent un service naticnal.

c) d'enveyer des notificaticns individueiles aux -sssontissarts de | Etat
d’envcei a I'occasion de référendum et d élections nationales st de recavcir
les bulletins de leurs ressortissants hatilités & particicer aux dits

référencdums et éléctions.

d) de délivrer, de renouveller ou modifier:

i) des passeports ou autres titres de voyage 3 des ressortissants de |'Etat

d’envot,
i) des visas et des documents appropriés aux persennes qui désirent se

rendre dans |” Etat d’envoi .
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e) de transmettre des actes judiciaires et extrajudiciaires ou executer ces
commissions rcgatoires conformément aux accords internationaux en
vigueur ou, @ défaut de teis acccrds, de toute mameére compatible avec

les lois et réglements de | 'Etat de residence.

f) i). de traduire ou de faire traduire seion les légisiations et de légaliser
tout document émanant deé‘autcrités cu fonctionnaires de I'Etat d’envcei
ou de |'Etat de résidence. peur autant que les lois et réglements de celui-
ci ne s’y opposent pas. Ces tra(;uctions cnt la méme force et valeur que si
elles avaient eté faites par des tracducteurs assermentés de |'un des deux
Etats.

i) de recevoir toutes déclaraticns. Je dresser ‘cus actes, ce légaliser at Ze
certifier des signatures. de viser. ce centifier cu de tracuire des documents
lcrscue ces actes cu fcrmalités scrit 2xigeés gar les Icis cu reglements ce

I"Etat d =nvct

g) de receverr en la icrme nctanée

i) les actes et ccnirats que ieurs resscrussants veulent passer et cenciurs
en cette ferme a |° excepticn des contrats cu irstruments relatifs a
["étatlissement ou au transfert de drcits réeis sur les Diens immecties

situés dans |'Etat de résidence,

ii) les actes et contrats, quelle que scit la naticnaliteé des parties, lcrsgu’ils
concernent des biens situés ou des affaires & traiter sur le territoire ce
I'Etat d’envoi ou lersqu’ils sont destinés @ prccuire des effets juridigues
sur ce territoire.

Les actes et contrats visés aux litteras précecents ne pcurront procuire

d effet juridique dans |'Etat de résidence que dans la mesure ou les lois et

réglements de celui-ci ne s’y cpposent pas.
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h) de recevoir en deépdt, des sommes d’argent, dccuments st objets de
toute nature qui leur sont remis par les resscrtissants de |'Etat ¢ envoi ou
pcur leur compte. Ces dépdts ne benéficient pas ce |'immunité prévue a
Farticle 14 de la présente conventicn et deivent &tre tenus séparés des
archives,documents et registres auxqueis !es disgositicns dudit articie
s appliquent. Ces dépéts ne peuvent étre exccriés de !'Elat de résidence

que conformement aux lois et régiements ce cet Elat.

I} i) de dresser, de transcrire st ce transmettre les acies d'Etat civil des
resscrussants de | 'Etat d"envar,

u) de celébrer les manages lorsque les cdeux futurs epcux scnt
resscrtissants de I'Etat d’anvar, ils en nfcrment les autentés competentes
ce I'Etat de résidence. si la légistaticn e slw-c: 'axge.

i) ce transcrire cu menticrner sur !a tase 1'une cécisicn udiciare avar:
foroe exécutcwre selen la légisiaticr Ze 'Eiat d'anver tcut acte cs

disscluticn d’un manace contracte devart sux.

J) ce recavawr lcute declaraticn d"emarcraucn cu relative 3 !"acogption =t
cans 'a mesure compatitle avec la 'écisiaticn respective de chacun ces
deux Etats, d'orgamiser la tuteile cu 'a curstelle ce leurs resscrtissar's
nczracies.

Les dispositions des paragrapres 2 et 4 du présent articis
n'exemptent pas les ressortissants ce I'Etat d'envei de I'cbligaticn ce

faire les declarations prescrites par les 'cis de I 'Etat e résicence.

ARTICLE 35

1) Le poste consulaire de I’'Etat d’envoi est informé par les autorités de
I'Etat de résidence de toute mesure grivative de literté prise a I’encontre
d’un de ses ressortissants ainsi que de la qualificaticn des faits qui | ont

_motivee dans un délai de un 3 six jeur. 3 compter du jeur ou le dit
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resscrtissant est arrété, deétenu cu prive de sz literté sous quelque fcrme

que ce soit.

Toute communicaticn adressee au poste censulaire par 1a gerscnne
arrétée, détenue ou privée de sa literté sous gquelque forme que ce sait
doit étre transmise sans retard par les autorités de I'Etat de résidence.
Celles-ci doivent informer |'interesse des ses droits aux termes du présent

o

paragraphe.

2) Les fcncticnnaires consulaices ceuvent se rendre sauf refus exprés de
sa part auprés d'un ressortissant de I'Etat d'envei qui est incarcéré. en
atat de détention préventive ou scumis 3 ‘cute autre forme de détention.
s antratenir et cerresgendre avec ui Les dreits de se rencre auprés ce ce
resscriissant et de communiguer avec lul sent accerdés aux foncticnnairas

orsulaires sans retard.

3) Les croits visés au paragrache 1 du cresent article deivent s'exercer
dans le cadre des lois et réglements de |'Elat de résidence , étant
entencu, toutefcis, que ces lcis et réglemerts deivent permettre la cleine
réalisaticn des fins pour lesquelles les drcits scnt accordés en vertu du

présent article.
ARTICLE 36

1) Au cas ou un ressortissant de |'Etat d’envci vient & décéder sur le
territcire de ['Etat de résidence, I"autorité competente de cet Etat en avise

sans retard le poste consulaire.

2) a) lorsque le poste consulaire, informé du déces d'un de ses
ressortissants, en fait la demande, les autorités compétentes de I'Etat de

résidence, pour autant que la législation de cet Etat le permet, lui

fournissent les renseignements gu'elles peuvent recueilir en vue de
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dresser l'inventaire des biens successcraux st la lisie des eventuels
successeurs, _

b) le poste consuiaire de I'Etat d'envoi peut demander 3 I"autorite
cempetente de I'Etat de résidence de prendre sans retard les mesures
nécessaires pour la sauvegarde et I‘administration des biens
successoraux .laissés cans le territoire de i'Etat de résidence. .

c) le foncticnnaire consulaire’ peut préter son conceurs. directement ou
Par l'entremise d’'un célégué, a la mise 3 exécution des mesures visées |
l"alinéa b.

3) Si des mesures ccnservatoires doivent atre prises st si aucun Séritier
N'est présent ni regrésenté, un foncticnnaire consulaire de |'Eiat 2'2nvel
est invité par les autcrités de |'Etat de résicence a assister aux cceraticrs
d’apposition et de levée des scellés. amsi qu'a |'Staciissement ~e

'inventaire

4) a. Si aprés I'acccmplissement des formaiités relatives 3 'a succassicr
1"

sur le ternitcire de i'Etat de résidence, les meubles de !a successicn cu e

produit de la vente des meubies cu immeubles échcient & un héritier

ayant - cause cu legataire. ressortissant ce ['Etat d’anvel sui ne résice

pas sur le territore de |'Etat de résicence et n'a gas désigcne ce

mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente sont remis au Ecsie

consulaire de I” Etat d’envoi, & condition

i) que soit justifiée la qualité d’héritier, ayant cause ou legataire.

ii) que les organes compétents aient, s'il y a lieu, autorisé la remise des
- biens successoraux ou du preduit de leur vente.

lif) que toutes les dettes hériditaires déclarées dans le délai prescrit par 'a

législation de I” Etat de résidence, aient été payées cu garanties.

iv) que les droits e succession aient été payés cu garantis.

b. L* exportation des biens ou le transfert des sommes d- argent

s effectuent conformement a la législation de |” Etat de résidence.
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5) Aucas ou un ressortissant de |'Etat 4’snvoi se {rouve provisoirement
sur le territare de I'Etat de résidence et vient 3 décéder sur lecit
ternitaire, les effets personnels et sammes d'argent qu” a laissés le de
Cujus et qui N auraient pas été réclames pas un heritier présent scnt remis
sans autre formalité au poste consutaire de |'Etat d’envai a titre provisoire
el pour en assurer la garde, sous réserve du drait des autorités
administratives ou judiciaires de |'Elat de résidence de sen saisir dans

l'intérét de Ia justice.

8) Le poste censulaire doit fafre remise cCe ces effets perscrnnels st
scmmes d'argent a toute autorité de I'E'at de résidence qur serait
designée pour en assurer |'acdministraticn et la licuidaticn. Il cevra
respecter la législaticn ce I'Etat de résidence en ce Gur coencem

I"expcrtaticn des affets st 'e transfert des scmmes d’argent.
ARTICLE 37

Lersgu'un navire ce ['Etat d'envoi se trcuve dans ur cort de I'Etat de
residence, le capitaine et les membres de I"'équicage du navire scnt
autcrisés & communiGuer avec le chef de gcste consulaire dars la
circcnscripticn duguel le pert est situé et :e!uijci est habilité a exercer en
toute liberté les fonctions visées & I"artic'e 38 sans immixion de Ig part des
autcrités de I'Etat ce résicence. Pour I'exercice de ces fenctions. le chef
de poste consulaire, accompagné, sil le désire. d'un ou de plusieurs
membres du perscnnel consulaire, peut se rendre a berd du navire arres

que celui-ci ait &té admis 2 la libre pratique.

Le capitaine et tout membre de |'équipage peuvent également, & ces
mémes fins, se rendre au poste consulaire dans |a circenscripticn duguel
se trouve le navire, et sont, s’il y a lieu, munis dans ce but par les autcrités

de l'Elat de résidence d'un sauf-conduit. Si ces autorités s’y opposent

pour le motif que les intéressés n'ont cas la cessitilite matérielle de
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Le chef de poste consulaire peut demander |"assistance des autorités de
I'Etat de residence dans toute affaire concernant |'exercice des foncticns
prevues au present article. Ces autcrités crétent cette assistance a meins

qu’elles n’aient des raisons valables de la refuser dans un cas particulier.
ARTICLE 38
Les foncticnnaires consulaires peuvent

1) recevor toute deciaraticn et étaclir tcut cocument crescnt par ia
législaticn de I'Etat d'anvei et concernart
a) I'immatriculaticn ¢'un navire dans |'E'at 3'envel crsque 2 2it navire 13

. p—

eté ni construit mimmatnculé dars ['Zlat ce résicercs 3t 2ans le 2as
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b) la radiaticn ce I'immatriculation d'un navire de I'E'at d"zrver,

i

.al

c) la delivrance ces litres de navigaticn des naviras Je claisance de |

d’envaoil,

e) toute inscription dhypcthéque ou autre charge grévant un navire de ce

Etat.

2) interrcger le capitaine et les membres de !'3cuicage. examiner les
papiers du navire, recevoir les déclarations relatives a scn itinéraire et 3

sa destination et, d’'une maniere géneérale, faciiter scn arrivée et scn

départ.

3) accompagner le capitaine ou les membres de ['équipage devant les
autorités de |'Etat de résidence et leur préter assistance y compris, s" il y a

lieu, les faire assister en justice.
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déctarent pas cempetentes par application des disgesiticns de ["article 39
de la grésente ccnventicn, regler les ccntestaticns ce toute nature entre le
capitaine, les officiers ot 'es membres de I'équipage y ccmpris celles qui
concernent le solde et [‘execution du contrat d’engagement. Sous la
méme réserve, iis peuvent exercer les pouvoirs gui ieur scnt attricués par
I'Etat d’=2nvct en ce qui concerne l'engagement. |'emtarquement. le
licenciement 2t le débarquement des marins et crencre les mesures pour

le maintien du tchn crdre et de 1a discipline 3 cord.

3) crencre des mesures gcur fare resgecter ‘g 'égrsiaticn ce i'Efat danve

2n matiere ce navigaticn.

)

) oroc2cer Siofescin 2st. au racainement cu 3 hcscitansaticn cu

capitaire su ces memcres Ze 'equirace Ju navire.

' affsciuer 'es actes dlinventaire et aulres crerslicns necessaires cur
la ccrservaticn des biens et objets ce 'cuts nawure, iaissés par les
resscrissants. gens de mer et passagers. qur 2écsderalent @ bord 4'un

navire de I'Etat 3'envcel avant scn arrivée 4ans 2 oCrt.

ARTICLE 39

1) L2s autorités de |I” Etat de résidence n'ntervierrent dans aucune
affaire intéressant |3 directicn intérieure du navire si ce n'est a la
demande ou avec le ccnsentement du chef de cste consuiaire ou, en cas
d'ampéchement de ce dernier, a la demance cu avec e ccrnsentement du

capitaine.

2) Sauf a la cemarde ou avec le consentement cu cacitaine cu du chef de

oste consulaire, les auterités de I'Etat de résicaence re s 'mmiscent cans

0O

aucure affzrs survenue a terd. si ce n'es: pcur ‘e mantien ce la
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tranquilité et de |'ordre public, cu dans i'nterét de !a santé ou de I3
securite publique, a terre ou dans le port, cu cour réprimer des descrcres

auxquels des personnes etrangeres a I” equicage se rcuveraient mélées,

3) Les autcrités de |'Etat de résidence ne precedent 3 aucune poursuite
concernant les infractions commises a tord. 8 meoins que ces infracticns
ne répondent & I'une des conditions suivantes:

a) avoir porté atteinte & la tranquilité ou a 'a sécunté du gort Qu aux lois
territcriales concernant 'a sante putlique. 'e ‘raffic illicite des stupefiants,
la sécunte de la vie humaine €n mer. les 2cuares et aulres mesures ce
centréle v ccmpris la goilution par ies hydreearcures.

b) avcir €té commises par cu contre ces gerscrres 2trargeres 3
I"equipage cu resscriissants Je |'Etat Je resicerca

c) 3tre curissacies d'ure geine privalive e ICerE 13U MCINS Cing

arree
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Zes Paries Centraciares,

4y S zux fins d'sxercer les droits nsés zu caragrecte 3 Cu cresart
articie il ast dars !'intenticn ces autcrités ze E'at de r2sidence d ar-ater

cu 2'nterrcger ure gersenne se frcuvant 2 -crd tu Je saisir Ces TIers ou

ce creccacer a ure enguéte officielle 2 oera. 2ss aulerités avisent en lemes
cpecrtun et par ecrit le fencticnnaire ccrsuiaire cemeeétert gour cue celui-

ci puisse 3ssister a ces visites. investicalicns cu arrasiaticns. L avis

C

dcrné a cet effet incdiqgue ure heure gracise et s le fenclicnnaira

crsulaire ne s’y rend pas ou ne s vy fait cas représenter. il est prccade
en scn absence. Une prccédure analcgue sst suivie au ¢as ou le capitaine
ou les membres de |” équipage seraient recuis de faire des deéclaraticns

devant les juridicticns ou les administraticns ‘ccales.

5) Les dispositions du présent article rne scnt pas applicables aux
investigations normales en ce qui concerne les dcuanes, la sante,
I’admission des étrangers et le contréle cdes certificats internationaux de

sécurité ni a'la saisie du navire cu d'une czrue de la cargalsen 2n raiscn
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de procedures civiles cu commerciales devant les jundictions de I'Elat de

résicenca.

ARTICLE 40

1) Larsqu’ un navire de ['Etat d’envar fait naufrage ou echoue sur le
littoral de |'Etat de résidence, le poste ccnsulaire dans a circenscnipticn
duquel le naufrage ou I'échouement a lieu, en est informé aussitét sue

ccssible par les autcrités compétentes de I'Etat de résicence.

Csalles-ci prennent tcutes mesures necessaires gcur (e sauvetage du
navire. des perscrnes. ce !a cargaiscn et sutres Siens a oerd ainsi cue

ccur scrévenir au recrimer tout pillage 2t ‘cut 2éscrdre sur e navira

Si e navire fait naufrage cu echcue dars ur 2Crt Cu Sorsuiue un cénl zour
'a ravigaticn dans les =2aux terntcrigles e 'Elar Ze rasicencs. es

aulcriteés comeeétentes peuvent égalemernt ‘zirs Zrencre cutes mesura

~écsssaires ceur aviter les cemmages ur oL
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rayire  aux ameénagements periuairas. & 2'aurss  navires  cu

-

['envircnnement.

Le chef de poste ccnsulaire est autcrise 2 crancre. en qualité de
recrasentant de I'armateur, les dispcsiticnrs gue ce dermier aurait cu
prendre s’il avait été présent, en ce qui ccreerme le scrt du navire,

confermément aux disgesiticns de la iegisiatcn territcrigle. I n'en ast

autrament que, si le capitaine st muni e pcuvcirs sceciaux de ['armatsy
|'hatditant & cet effet, cu si les intéressés. precrataires 2u navire et e ‘g
cargalson, armateurs, assureurs, ou leurs correscencants se trcuvant scr
placa munis de pcuvoirs assurant la représentation de ‘cus les intérsts
sans exception, acquittent les frais déja encourus et dennent caution peur

ceux qui restent a régler.
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Aucun droit et taxe frappant l'imgeortaticn des marchancises dars e
territcire ne sont pergus par les autorités de |'Etat de résidence sur les
otjets transportés par le navire naufragé cu échoué cu faisant partie de
celuiCi, 3 moins que ces cbjets ne scient débarqués cour l'usage cu 'a

consommation dans le territoire.

Aucun droit et taxe autres que ceux envisages 3 i‘alinéa précédent ne sent
pergus par les autcrites de ['Etat de résidence =n ce qui ccncerne le
navire naufrageé ou ecncué ou sa cargaiscn 2n dencrs ces drcits st ‘axes
de nature et de mcntant si}nlianres Gul seralert cergus ZJans des

circcnstances analcgues sur des navirss ce i 'Etat 2e ~ésicence.

Z) Lorsgu’ un navirg 2attant tout pavilen actre que csiu de i Erat ce

- —~
-

resicence fait naufrage. et gue les zriets ‘aisart

=

w8 e 2 navir

m
'
1)

a

)

sa cargaiscn scnt ircuves sur le rivege Ce o E'at ze résicerce Iy 3
creximite. cu scnt amenes dans on ocit Ze cst Eigt e chef de zcsia
censulaire dans g circonscrigticn cucuel ¢C2s criels scrt ircuves cu
amenes, est autcrisé & prendre en cualité de recrésentanrt qu oreorétaire

ce c2s objets et scus réserve Gue 'es onciticns Ci-2cras scient réuries.

les dispeositions relatives a la ccnservaticn et § 'a destinaticn de ces

ctjets. que le prepriétaire lui - méme aurait cu prendre cenfcrmeément 3 'a
légisiation en la matiere en vigueur dars i 'E*at de résidence

a) les opjets fent partie d'un navire ce |” Etat d'envei ou appartierrent 3
des ressortissants de cet Etat.

b) te propriétaire des objets, scn agent. I'assureur ou le capitaine. lcrsgue
la loi du pavillen I” 'y autcrise. n'est pas en mesure de prencra ces

dispositions.

ARTICLE 41

Les dispositions des articles 37 38, 3% et 40 ne s° areliquent pas aux

navires de guerre.
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ARTICLE 42

1) Les fenctiornaires consulaires Feuvent exercer les droits de contréle ot
d’ inspection prévus par les Iois ot réglements de I'Etat d’envos sur es
aércnefs immatriculés dans cet Etat, ainsi que sur leurs equipages. lis

peuvent également leur préter assistance.

2) Lorsqu’ un aéronef immatriculé dans |'Etat d"envoi subit un accident sur
le territoire de I'Etat de résidence “es aulerités comgétentes de cet Etat an
informent sans retard !e poste Censulaire le pius preche du e ol¥

I"accident s est produit.

TITRE -v-
DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 43

Les ‘cnctionnaires consulaires n'=nt e aroit d'exercer leurs attricuicrs
Gue dans leur circenscripticn corsclaire Neéarmeins, mcyernar: 'e
ccrsentement des autorités de t* Eizt ce résicence. ils peuvent les exar-zr

LRt

hors de leur circonscription.
ARTICLE 44

Qutre les foncticns énumeérées dans la présente conventicn. jes
fenctionnaires consulaires scnt auterisés a exercar toute autre fercticn

ccnsulaire recennue par I'Etat de résidence CCmme atant compatitis zvac

lecr qualite.
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ARTICLE 45

Apres notficaticn appropriée a I'Etat de résidence et 4 mains que celus - o
ne s’y oppose, un poste consulaire de I'Elat d'anver peut exercer ces
fonctions consulaires dans I'Etat de résidence gour ‘e compte d'un Eiat

tiers.

ARTICLE 46

Dans l'exercice de leurs fcrcicrs cofficelles  ‘es fcncticnrairss
ccnsulaires ont le croit ce s'acrasser 3 ‘cuie suicnié IZmcetsnie Je 'sor
circenscripticn. y CCMErs [€S regrasentants ces 2UICrids serirzies s ~a
ceuvent avoir reccurs direciemen: au Minisiers Zes Afaires Sirarcaras

- T2

Qu 2n I'atsence de ‘cut agent dipicmatique “e "Srat = anve:

ARTICLE 47

L™ Etat d’ervoi peut. aprés nctificaticn & I'E:at de rasiderca =t & mc.rs
que celui-ci ne s” y oppese charger un pCsie sonsclaire 3tabii dans cst

Etat d"assurer |'exercice de fcncticns zzrsulairas dars Jun auire Eiat

ARTICLE 48

Les différends entre les deux Etats relatiis a I"apclication cu &
linterprétation de la présente Convention serort reglés par la vcie

diplomatique.
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TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 49

.

La présente Convention entrera en vigueur ie premier jour du deuxiéme
maois suivant I'echange des.instruments- de ratification. Elie demeurerz 2n

vigueur pour une péricce illimités

Chacune des Hautes Parties Ccniractantes gourra 3 ot mcmer: 's
cencncer at cette dénenciation prencra effet six mois azrés ‘a date =z ‘a
recepticn de sa notification par 1'autre Etat.

En fci de quct les Plénipctentairas rescectfs ont sigré 'a oréssr's

Ccrverticn et y ont apocsé leur sceau

Fait & Atheresle 17 juillet 1SS6
en deux exemclaires. en langues grecgue. arace st Tancaise. £n cas zs

divergencs. le texte en langue {rancaise prevaucra.

Pour la République Hellénique Pour la République Tunisienne
~

YOS /\.\_

) =
y
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